(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
PODUSZKA DO SPANIA SYMBOL: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
PILLOW FOR SLEEPING SYMBOL: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
SCHLAFKISSEN SYMBOL: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
POLSTAR NA SPANf SYMBOL: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
OREILLER POUR DORMIR SYMBOLE: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
CUSCINO PER DORMIRE SIMBOLO: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
ALMOHADA PARA DORMIR SIMBOLO: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
SLAAPKUSSEN SYMBOOL: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
SOVKUDDE SYMBOL : 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KATAX®AAEIAX
MAEIAAPI YIINOY YYMBOAQO: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
PERNA PENTRU DORMIT SIMBOL: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
TRAVESSEIRO PARA DORMIR SIMBOLO: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVIA 1 BE3OITACHOCT
BB3ITIABHUIIA 3A CBbH CMMBOJI: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
ALVOPARNA SZIMBOLUM: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
SOVEPUDE SYMBOL: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
VANKUS NA SPANIE SYMBOL: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
UNITYYNY SYMBOLI: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
PAGALVE MIEGOJIMUI SIMBOLIS: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
SPILVENS MIEGAM SIMBOLS: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
MAGAMISPADI SUMBOL: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
BLAZINA ZA SPANJE SIMBOL: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
PILLOW LE HAGHAIDH CODLATA SIOMBOOL: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
IMHADDA GHALL-IRQAD SIMBOLU: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
JASTUK ZA SPAVANJE SIMBOL: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUIYATAIIMN U BE3OITACHOCTH
MNOAYHIKA AJ11 CHA CUMBOJI: 27018 EAN/GTIN: 5907451349984
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

OPIS

Poduszka ortopedyczna to innowacyjne rozwiazanie zaprojektowane z mys$la o maksymalnym wsparciu szyi, karku i ramion. Dzieki
ergonomicznemu ksztalttowi i odpowiednio dopasowanemu wypekieniu pomaga utrzyma¢ naturalng krzywizne kregostupa, co sprzyja zdrowemu i
komfortowemu odpoczynkowi. Doskonale sprawdzi sie zaréwno podczas snu, jak i krétkich chwil relaksu w domu, biurze czy w podrézy.

ZASTOSOWANIE

¢  Redukcja napiecia i bélu

e  Zdrowy sen

e  Relaks i regeneracja

e Wsparcie rehabilitacji

e  Zapobieganie problemom postury

WSKAZOWKA

«  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletno$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
« W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowaé
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE
o Wymiary: 45 cm x 30 cm x 11cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

«  Poduszka ortopedyczna jest przeznaczona do wsparcia szyi i karku podczas snu lub relaksu. Nie uzywaj jej w sposéb, ktéry moze
powodowac niewlasciwe podparcie ciata.

«  Jedli poduszka powoduje dyskomfort, bél lub napiecie mieéni, przerwij jej uzytkowanie i skonsultuj sie z lekarzem lub fizjoterapeuta.

«  Osoby z powaznymi problemami z kregostupem, urazami szyi lub przewleklym bélem powinny skonsultowac sie ze specjalista przed
uzyciem poduszki.

. Unikaj stosowania poduszki na obszarach skéry z otwartymi ranami, stanami zapalnymi lub podraznieniami.

. Upewnij sie, Ze podczas korzystania poduszka jest wlasciwie ulozona, wspierajac naturalng krzywizne szyi i karku.

. Poduszka nie jest zabawka. Dzieci mogg korzysta¢ z niej wylacznie pod nadzorem dorostych, aby unikna¢ niewtasciwego uzytkowania.

«  Poduszka nie powinna by¢ uzywana podczas jazdy samochodem lub obstugi maszyn, aby nie ogranicza¢ ruchéw glowy.

«  Poduszka najlepiej dziata na ptaskich i stabilnych powierzchniach. Korzystanie z niej na nieréwnym podtozu moze zmniejszy¢ jej
skuteczno$¢ i wygode.

«  Przed kazdym uzyciem upewnij sie, ze poduszka nie jest uszkodzona (np. rozdarcia, deformacje wypetienia). W przypadku uszkodzen
przerwij uzytkowanie.

. Poduszka nie jest odporna na wysokie temperatury i moze ulec uszkodzeniu w kontakcie z ogniem lub grzejnikiem.

«  Nie $ciskaj ani nie sktadaj poduszki na sile

«  Zbyt duzy nacisk lub skladanie moze uszkodzi¢ wypeknienie lub materiat poduszki.

. Jesli zauwazysz reakcje alergiczna na materiat lub wypehienie poduszki, natychmiast przestan jej uzywac i skonsultuj sie z lekarzem.

«  Poczatkowo korzystaj z poduszki przez krétszy czas, aby przyzwyczai¢ szyje i kark do nowego rodzaju podparcia.

«  Poduszka zostata zaprojektowana wylacznie do wsparcia szyi i karku, nie powinna by¢ uzywana jako podparcie dla innych czesci ciala.

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE

e Poduszka powinna by¢ przechowywana w pomieszczeniu o niskiej wilgotnosci, aby unikna¢ rozwoju plesni i bakterii.

e Unikaj bezposredniego $wiatla stonecznego

e Nie pozostawiaj poduszki na stoncu przez dhuzszy czas, poniewaz promienie UV moga uszkodzi¢ materiat lub wypelnienie poduszki.

o Jedli nie uzywasz poduszki przez dtuzszy czas, umies$¢ ja w pokrowcu, aby chronic ja przed kurzem i zabrudzeniami.

e Unikaj przechowywania poduszki w poblizu grzejnikéw, piecykéw czy innych Zrédet wysokiej temperatury, ktére moga uszkodzi¢ pianke
lub materiat.

e Przechowuj poduszke w pozycji, ktéra zapobiega jej deformacji. Nie umieszczaj ciezkich przedmiotéw na poduszce.

e  Cojaki$ czas wietrz poduszke, aby od$wiezy¢ wypehienie i usuna¢ wilgo¢.

e Przetrzyj powierzchnie poduszki wilgotng $ciereczka z dodatkiem tagodnego detergentu. Unikaj moczenia wody, aby nie uszkodzi¢
wypeknienia.

e Do prania uzywaj tagodnych detergentéw.

e Wypehienie poduszki (np. pianka memory) nie jest przeznaczone do prania. Kontakt z wodg moze trwale uszkodzi¢ strukture materiatu.

e  Po czyszczeniu upewnij sie, ze pokrowiec lub powierzchnia poduszki sg catkowicie suche przed ponownym uzyciem. Susz w
przewiewnym miejscu, unikajac bezposredniego kontaktu z grzejnikiem lub storicem.

o Nie stosuj wybielaczy, rozpuszczalnikdw ani silnych detergentéw, ktére moga uszkodzi¢ materiat lub zniszczy¢ wlasciwo$ci wypelnienia.

e  Regularnie sprawdzaj stan poduszki pod katem zabrudzen, plesni czy nieprzyjemnych zapachéw. W razie potrzeby od$wiez poduszke za
pomoca dezynfekcyjnego sprayu do tkanin (bezpiecznego dla uzywanych materiatéw).




® WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

S Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtdrnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.
Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

The orthopedic pillow is an innovative solution designed to provide maximum support for the neck, nape and shoulders. Thanks to its ergonomic
shape and properly matched filling, it helps maintain the natural curvature of the spine, which promotes healthy and comfortable rest. It is perfect for
both sleep and short moments of relaxation at home, in the office or on the go.

APPLICATION

¢ Reduction of tension and pain
e  Healthy sleep

e Relaxation and regeneration

e  Rehabilitation support

e  Preventing posture problems

TP

«  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
«  Inthe event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

TECHNICAL DATA

. Dimensions: 45cm x 30cm x 11cm

SAFETY INSTRUCTIONS

e An orthopedic pillow is designed to support your neck and nape while you sleep or relax. Do not use it in a way that may cause improper
support for your body.

o If the pillow causes discomfort, pain or muscle tension, discontinue use and consult your doctor or physical therapist.

e  People with serious back problems, neck injuries or chronic pain should consult a specialist before using the pillow.

e Avoid using the pillow on skin areas with open wounds, inflammation or irritation.

e Make sure the pillow is positioned properly when in use, supporting the natural curve of your neck and nape.

e The pillow is not a toy. Children should only use it under adult supervision to avoid misuse.

e The pillow should not be used while driving or operating machinery so as not to restrict head movement.

e The cushion works best on flat, stable surfaces. Using it on uneven surfaces may reduce its effectiveness and comfort.

o  Before each use, make sure the cushion is not damaged (e.g. tears, filling deformation). In case of damage, discontinue use.

o  The pillow is not resistant to high temperatures and may be damaged by contact with fire or radiator.

« Do not squeeze or fold the pillow by force

e  Too much pressure or folding may damage the filling or cushion material.

« If you notice an allergic reaction to the material or filling of the pillow, stop using it immediately and consult your doctor.

o Initially, use the pillow for a shorter period of time to allow your neck and nape to become accustomed to the new type of support.

e  The pillow is designed to support the neck and nape of the neck only and should not be used to support other parts of the body.

STORAGE, CLEANING

«  The pillow should be stored in a room with low humidity to avoid the growth of mold and bacteria.

«  Avoid direct sunlight

« Do not leave the pillow in the sun for long periods of time as UV rays may damage the material or filling of the pillow.

«  If you do not use the pillow for a long time, place it in a cover to protect it from dust and dirt.

. Avoid storing your pillow near radiators, stoves or other sources of high heat that may damage the foam or material.

«  Store the pillow in a position that prevents it from deforming. Do not place heavy objects on the pillow.

o Air the pillow periodically to refresh the filling and remove moisture.

«  Wipe the surface of the cushion with a damp cloth and mild detergent. Avoid soaking in water to avoid damaging the filling.

«  Use mild detergents for washing.

«  The pillow filling (e.g. memory foam) is not intended for washing. Contact with water may permanently damage the structure of the
material.

«  After cleaning, make sure the cover or surface of the cushion is completely dry before using it again. Dry in a ventilated place, avoiding
direct contact with a heater or sun.

« Do not use bleach, solvents or strong detergents that may damage the material or destroy the properties of the filling.

. Regularly check the pillow for dirt, mold, or unpleasant odors. If necessary, freshen up the pillow with a disinfectant fabric spray (safe for
the materials used).

@ TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

ar The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgemale Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Das orthopédische Kissen ist eine innovative Losung zur maximalen Unterstiitzung von Nacken, Nacken und Schultern. Dank seiner ergonomischen
Form und der passenden Fiillung triagt es dazu bei, die natiirliche Kriimmung der Wirbelsdule aufrechtzuerhalten, was eine gesunde und angenehme
Erholung fordert. Perfekt zum Schlafen und fiir kurze Momente der Entspannung zu Hause, im Biiro oder auf Reisen.

ANWENDUNG

e  Reduzierung von Verspannungen und Schmerzen
e Gesunder Schlaf

«  Entspannung und Regeneration

«  Rehabilitationsunterstiitzung

e Vorbeugung von Haltungsproblemen

«  Das Gerit sollte auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schaden tiberpriift werden.
. Bei unvollstandiger Lieferung oder Schiaden aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an die Service-
Hotline.

TECHNISCHE DATEN
. Abmessungen: 45 cm x 30 cm x 11 cm

SICHERHEITSHINWEISE

o Das orthopédische Kissen dient der Unterstiitzung von Nacken und Nacken beim Schlafen oder Entspannen. Verwenden Sie es nicht auf
eine Art und Weise, die zu einer unzureichenden Korperunterstiitzung fiihren kénnte.

e  Wenn das Kissen Beschwerden, Schmerzen oder Muskelverspannungen verursacht, stellen Sie die Verwendung ein und konsultieren Sie
einen Arzt oder Physiotherapeuten.

e Personen mit schweren Riickenproblemen, Nackenverletzungen oder chronischen Schmerzen sollten vor der Verwendung des Kissens
einen Spezialisten konsultieren.

e Vermeiden Sie die Verwendung des Kissens auf Hautpartien mit offenen Wunden, Entziindungen oder Reizungen.

o  Stellen Sie sicher, dass das Kissen bei der Verwendung richtig positioniert ist und die natiirliche Kriimmung Thres Nackens und Nackens
unterstiitzt.

o Das Kissen ist kein Spielzeug. Kinder diirfen es nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwenden, um Missbrauch zu vermeiden.

o  Das Kissen sollte nicht beim Autofahren oder Bedienen von Maschinen verwendet werden, um die Kopfbewegungen nicht einzuschranken.

o  Das Kissen funktioniert am besten auf ebenen und stabilen Oberfldchen. Die Verwendung auf unebenen Oberfldchen kann die Wirksambkeit
und den Komfort beeintrdchtigen.

o  Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass das Kissen keine Beschddigungen aufweist (z. B. Risse, Verformung der Fiillung). Im Falle
einer Beschddigung stellen Sie die Verwendung ein.

e  Das Kissen ist nicht hitzebestdndig und kann bei Kontakt mit Feuer oder einem Heizkorper beschddigt werden.

o Driicken oder falten Sie das Kissen nicht mit Gewalt

e Zuviel Druck oder Falten kénnen die Fiillung oder das Material des Kissens beschéddigen.

e Wenn Sie eine allergische Reaktion auf das Material oder die Fiillung des Kissens bemerken, stellen Sie die Verwendung sofort ein und
konsultieren Sie einen Arzt.

«  Benutzen Sie das Kissen zunéchst fiir eine kiirzere Zeit, um Thren Nacken und Nacken an die neue Art der Unterstiitzung zu gewohnen.

e  Das Kissen ist nur zur Unterstiitzung von Nacken und Nacken konzipiert und sollte nicht zur Unterstiitzung anderer Korperteile verwendet

werden.
LAGERUNG, REINIGUNG
.  Das Kissen sollte in einem Raum mit geringer Luftfeuchtigkeit gelagert werden, um die Bildung von Schimmel und Bakterien zu
vermeiden.

«  Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung

.  Lassen Sie das Kissen nicht langere Zeit in der Sonne liegen, da UV-Strahlen das Material oder die Fiillung des Kissens beschéadigen
konnen.

. Wenn Sie das Kissen langere Zeit nicht benutzen, legen Sie es in eine Hiille, um es vor Staub und Schmutz zu schiitzen.

. Lagern Sie das Kissen nicht in der Nédhe von Heizkorpern, Ofen oder anderen Hochtemperaturquellen, die den Schaumstoff oder das
Material beschddigen konnten.

. Bewahren Sie das Kissen so auf, dass es sich nicht verformt. Legen Sie keine schweren Gegenstdnde auf das Kissen.

.  Liiften Sie das Kissen von Zeit zu Zeit, um die Fiillung aufzufrischen und Feuchtigkeit zu entfernen.

- Wischen Sie die Oberfldche des Kissens mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel ab. Vermeiden Sie es, das Wasser
einzuweichen, um die Fiillung nicht zu beschadigen.

. Verwenden Sie zum Waschen milde Reinigungsmittel.

. Die Kissenfiillung (z. B. Memory-Schaum) ist nicht zum Waschen geeignet. Kontakt mit Wasser kann die Struktur des Materials dauerhaft
schadigen.

. Stellen Sie nach der Reinigung sicher, dass die Bezugs- oder Kissenoberfldche vollstindig trocken ist, bevor Sie sie wiederverwenden. An
einem beliifteten Ort trocknen, direkten Kontakt mit der Heizung oder der Sonne vermeiden.

«  Verwenden Sie keine Bleichmittel, Losungsmittel oder starke Reinigungsmittel, da diese das Material beschddigen oder die Eigenschaften
der Fiillung zerstoren kénnen.



. Uberpriifen Sie regelmiRig den Zustand des Kissens auf Schmutz, Schimmel oder unangenehme Geriiche. Erfrischen Sie das Kissen bei
Bedarf mit einem Stoffdesinfektionsspray (unbedenklich fiir die verwendeten Materialien).

@ TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

W Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Ihrem 6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den &rtlichen Behdrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.
Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.
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VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!

Pred pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouziti produktu.

Uschoveijte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miiZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

POPIS

zdravi.

Ortopedicky polStar je inovativni feSeni navrzené tak, aby poskytovalo maximalni podporu krku, krku a ramentim. Diky ergonomickému tvaru a
spravné sladéné vyplni pomdhé udrZovat pfirozené zakfiveni patefe, coZ podporuje zdravy a pohodlny odpocinek. Perfektni jak pro spanek, tak pro
krétké chvile odpocinku doma, v kancelfi nebo na cestach.

APLIKACE

TIP

SniZeni napéti a bolesti

Zdravy spanek

Relaxace a regenerace

Podpora rehabilitace

Prevence problémt s drZenim téla

Zarizeni by mélo byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelného poskozeni.
V piipadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v disledku Spatného baleni nebo prepravy kontaktujte servisni horkou linku.

TECHNICKE UDAJE

Rozméry: 45 cm x 30 cm x 11 cm

BEZPECNOSTNI POKYNY

Ortopedicky polStér je navrZen tak, aby podpiral krk a krk pri spanku nebo relaxaci. NepouZivejte jej zptisobem, ktery by mohl zptisobit
nespravnou oporu téla.

Pokud polstar zpisobuje nepohodli, bolest nebo svalové napéti, prestaiite jej pouZzivat a porad'te se s lékafem nebo fyzioterapeutem.
Lidé s vaZnymi problémy se zady, poranénim krku nebo chronickymi bolestmi by se méli pfed pouZitim polstafe poradit s odbornikem.
Vyhnéte se pouZivani polStaie na oblastech pokozky s otevienymi ranami, zanéty nebo podrdzdénim.

Ujistéte se, Ze je polStar pri pouZivani spravné umistén a podporuje prirozenou krivku vaseho krku a zatylku.

PolStarF neni hracka. Déti jej mohou pouZivat pouze pod dohledem dospélé osoby, aby se zabranilo zneuZiti.

Polstar by se nemél pouZzivat pfi Fizeni auta nebo obsluze strojii, aby neomezoval pohyby hlavy.

Polstar funguje nejlépe na rovnych a stabilnich povrsich. PouZiti na nerovném povrchu miZe sniZzit jeho Gc¢innost a pohodli.

Pfed kazdym pouZitim se ujistéte, Ze polStaf neni poskozen (napf. roztrZeni, deformace vyplné). V pfipadé poSkozeni prestaiite pouZivat.
Polstar neni odolny vici vysokym teplotdm a miZe se poskodit pfi kontaktu s ohném nebo radidtorem.

Nestlacujte ani neskladejte polstar nasilim

Prilis velky tlak nebo sklddani mtize poskodit vyplii nebo material polStare.

Pokud zaznamenate alergickou reakci na material nebo vypli polStare, prestarite jej okamZité pouZivat a porad'te se s 1ékarem.
Zpocatku pouZivejte polstar kratsi dobu, aby si krk a krk zvykly na novy typ opory.

Polstéar byl navrZen tak, aby podpiral pouze krk a zatylek a nemél by byt pouZivan k podpiréani jinych ¢asti téla.

SKLADOVANI, CISTENI

Polstar by mél byt uloZen v mistnosti s nizkou vlhkosti, aby se zabranilo rtistu plisni a bakterii.

Vyhnéte se pfimému slune¢nimu zareni

Nenechavejte polstar dlouho na slunci, protoZe UV zafeni miZe poskodit material nebo vyplii polstare.

Pokud polstar delsi dobu nepouzivate, umistéte jej do povlaku, ktery jej ochrani pfed prachem a necistotami.

Vyhnéte se skladovani polstare v blizkosti radiatorti, kamen nebo jinych zdroji vysoké teploty, které mohou poSkodit pénu nebo material.
Polstar skladujte v poloze, ktera zabrani jeho deformaci. Nepokladejte na polstar tézké predméty.

PolStéF Cas od Casu provétrejte, abyste osvéZili naplii a odstranili vlhkost.

Otfete povrch polStafe vlhkym hadfikem a jemnym ¢isticim prostfedkem. Vyvarujte se namaceni vody, aby nedoslo k poskozeni ndplné.
K myti pouZivejte jemné Cistici prostfedky.

Vypli polstare (napf. pamét'ova péna) neni urCena k prani. Kontakt s vodou muZe trvale poskodit strukturu materialu.

Po vycisténi se pred opétovnym pouzitim ujistéte, Ze je potah nebo povrch polstare zcela suchy. Suste na vétraném misté, vyhnéte se
pfimému kontaktu s radiatorem nebo sluncem.

Nepouzivejte bélidla, rozpoustédla ani silné Cistici prostiedky, které mohou poskodit materiél nebo znicit vlastnosti naplné.

Pravidelné kontrolujte stav polStafe, zda na ném nejsou necistoty, plisné nebo nepfijemny zapach. V pfipadé potfeby polStar osvézte
dezinfek¢nim sprejem na tkaniny (bezpecny pro pouZité materialy).

TIPY A INFORMACE TYKAJiICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy material je tfeba odevzdat na sbérné misto urCené mistnimi trady. Informace o likvidaci pouZzitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky trad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobka.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény v textu, designu a produktovych datech bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

DESCRIPTION

L'oreiller orthopédique est une solution innovante congue pour offrir un soutien maximal au cou, au cou et aux épaules. Grace a sa forme
ergonomique et a son rembourrage bien adapté, il aide a maintenir la courbure naturelle de la colonne vertébrale, ce qui favorise un repos sain et
confortable. Parfait pour le sommeil et les courts moments de détente a la maison, au bureau ou en voyage.

APPLICATION
o Réduction des tensions et des douleurs
e Un sommeil sain
«  Détente et régénération
e Soutien a la réadaptation
e  Prévention des problémes de posture

CONSEIL

«  L'appareil doit étre vérifié pour vérifier I'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
«  En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES
. Dimensions : 45 cm x 30 cm x 11 cm

CONSIGNES DE SECURITE

o  L'oreiller orthopédique est concu pour soutenir le cou et le cou pendant le sommeil ou la détente. Ne l'utilisez pas d'une maniére qui
pourrait entrainer un mauvais soutien du corps.

e  Sil'oreiller provoque une géne, des douleurs ou des tensions musculaires, cessez de l'utiliser et consultez un médecin ou un
physiothérapeute.

«  Les personnes souffrant de graves probléemes de dos, de blessures au cou ou de douleurs chroniques doivent consulter un spécialiste avant
d'utiliser l'oreiller.

«  Evitez d'utiliser l'oreiller sur des zones de peau présentant des plaies ouvertes, une inflammation ou une irritation.

e Assurez-vous que l'oreiller est correctement positionné lorsque vous l'utilisez, en soutenant la courbe naturelle de votre cou et de votre
nuque.

e  L'oreiller n'est pas un jouet. Les enfants ne peuvent l'utiliser que sous la surveillance d'un adulte pour éviter toute utilisation abusive.

e  L'oreiller ne doit pas étre utilisé lorsque vous conduisez une voiture ou utilisez des machines, afin de ne pas restreindre les mouvements de
la téte.

e  Le coussin fonctionne mieux sur des surfaces planes et stables. Son utilisation sur des surfaces inégales peut réduire son efficacité et son
confort.

«  Avant chaque utilisation, assurez-vous que l'oreiller n'est pas endommagé (ex. déchirures, déformation du garnissage). En cas de dommage,
cessez |'utilisation.

e L'oreiller ne résiste pas aux températures élevées et peut étre endommagé au contact du feu ou d'un radiateur.

e Ne comprimez pas et ne pliez pas l'oreiller par la force

e Une pression ou un pliage excessif peut endommager le rembourrage ou le matériau de 'oreiller.

e Sivous remarquez une réaction allergique au matériau ou au remplissage de 'oreiller, arrétez immédiatement de 1'utiliser et consultez un
médecin.

«  Dans un premier temps, utilisez I'oreiller pendant une période plus courte pour habituer votre cou et votre cou au nouveau type de support.

e L'oreiller a été congu pour soutenir uniquement le cou et la nuque et ne doit pas étre utilisé pour soutenir d'autres parties du corps.

STOCKAGE, NETTOYAGE

«  L'oreiller doit étre stocké dans une piece peu humide pour éviter la croissance de moisissures et de bactéries.

«  Evitez la lumiére directe du soleil

«  Ne laissez pas l'oreiller au soleil pendant une longue période, car les rayons UV pourraient endommager le matériau ou le rembourrage de
'oreiller.

«  Sivous n'utilisez pas l'oreiller pendant une longue période, placez-le dans une housse pour le protéger de la poussiére et de la saleté.

. Evitez de ranger 'oreiller & proximité de radiateurs, de poéles ou d'autres sources de température élevée qui pourraient endommager la
mousse ou le matériau.

. Rangez l'oreiller dans une position qui I'empéche de se déformer. Ne placez pas d'objets lourds sur l'oreiller.

«  Aérez l'oreiller de temps en temps pour rafraichir le garnissage et éliminer I'humidité.

. Essuyez la surface de 'oreiller avec un chiffon humide et un détergent doux. Evitez de tremper 1'eau pour ne pas endommager le
remplissage.

.  Utilisez des détergents doux pour le lavage.

«  Lerembourrage de l'oreiller (par exemple en mousse a mémoire de forme) n'est pas destiné au lavage. Le contact avec I'eau peut
endommager définitivement la structure du matériau.

. Apres le nettoyage, assurez-vous que la surface de la housse ou du coussin est complétement séche avant de la réutiliser. Sécher dans un
endroit aéré en évitant tout contact direct avec le radiateur ou le soleil.

«  Ne pas utiliser d'eau de Javel, de solvants ou de détergents puissants, qui pourraient endommager le matériau ou détruire les propriétés du
rembourrage.

o Vérifiez régulierement I'état de l'oreiller pour déceler de la saleté, de la moisissure ou des odeurs désagréables. Si nécessaire, rafraichissez
l'oreiller avec un spray désinfectant pour tissus (sans danger pour les matériaux utilisés).
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CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

Il cuscino ortopedico € una soluzione innovativa progettata per fornire il massimo sostegno al collo, alla nuca e alle spalle. Grazie alla sua forma
ergonomica e all'imbottitura opportunamente abbinata, aiuta a mantenere la naturale curvatura della colonna vertebrale, favorendo un riposo sano e
confortevole. Perfetto sia per il sonno che per brevi momenti di relax a casa, in ufficio o in viaggio.

APPLICAZIONE

o  Riduzione della tensione e del dolore
e  Sonno sano

« Rilassamento e rigenerazione

e Supporto riabilitativo

e  Prevenzione dei problemi di postura

MANCIA

. L'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
« Incaso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

DATI TECNICI
. Dimensioni: 45 cm x 30 cm x 11 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e Il cuscino ortopedico é progettato per sostenere il collo e il collo durante il sonno o il relax. Non utilizzarlo in un modo che possa causare
un supporto inadeguato al corpo.

e Se il cuscino provoca fastidio, dolore o tensione muscolare, interrompere 1'uso e consultare un medico o un fisioterapista.

e  Le persone con gravi problemi alla schiena, lesioni al collo o dolori cronici dovrebbero consultare uno specialista prima di utilizzare il
cuscino.

«  Evitare di utilizzare il cuscino su aree della pelle con ferite aperte, infiammazioni o irritazioni.

e Assicurati che il cuscino sia posizionato correttamente quando lo usi, sostenendo la curva naturale del collo e della nuca.

e Il cuscino non é un giocattolo. I bambini possono usarlo solo sotto la supervisione di un adulto per evitare usi impropri.

e Il cuscino non deve essere utilizzato durante la guida di un'auto o durante 'uso di macchinari, per non limitare i movimenti della testa.

e Il cuscino funziona meglio su superfici piane e stabili. L'utilizzo su superfici irregolari puo ridurne 1'efficacia e il comfort.

o  Prima di ogni utilizzo assicurarsi che il cuscino non presenti danni (es. strappi, deformazioni dell'imbottitura). In caso di danni,
interrompere 1'uso.

e Il cuscino non resiste alle alte temperature e potrebbe danneggiarsi a contatto con il fuoco o con un termosifone.

e  Non comprimere o piegare il cuscino con forza

o  Troppa pressione o piegatura potrebbero danneggiare I'imbottitura o il materiale del cuscino.

. Se noti una reazione allergica al materiale o all'imbottitura del cuscino, smetti immediatamente di usarlo e consulta un medico.

o Inizialmente, utilizzare il cuscino per un tempo piu breve per abituare il collo e il collo al nuovo tipo di supporto.

e Il cuscino é stato progettato per sostenere esclusivamente il collo e la nuca e non deve essere utilizzato per sostenere altre parti del corpo.

STOCCAGGIO, PULIZIA

« Il cuscino deve essere conservato in una stanza con bassa umidita per evitare la crescita di muffe e batteri.

- Evitare la luce solare diretta

«  Non lasciare il cuscino al sole per lungo tempo, poiché i raggi UV potrebbero danneggiare il materiale o I'imbottitura del cuscino.

. Senon si utilizza il cuscino per un lungo periodo, riporlo in una fodera per proteggerlo dalla polvere e dallo sporco.

.  Evitare di riporre il cuscino vicino a termosifoni, stufe o altre fonti di alta temperatura che potrebbero danneggiare la schiuma o il
materiale.

«  Conservare il cuscino in una posizione che ne impedisca la deformazione. Non posizionare oggetti pesanti sul cuscino.

«  Arieggiare il cuscino di tanto in tanto per rinfrescare l'imbottitura ed eliminare 1'umidita.

«  Pulisci la superficie del cuscino con un panno umido e un detergente delicato. Evitare di immergere l'acqua per non danneggiare
l'imbottitura.

«  Utilizzare detersivi delicati per il lavaggio.

. L'imbottitura del cuscino (ad esempio memory foam) non é destinata al lavaggio. Il contatto con I'acqua puo danneggiare permanentemente
la struttura del materiale.

«  Dopo la pulizia, assicurarsi che la fodera o la superficie del cuscino siano completamente asciutte prima di riutilizzarle. Asciugare in luogo
ventilato, evitando il contatto diretto con il termosifone o il sole.

«  Non utilizzare candeggina, solventi o detergenti aggressivi, che potrebbero danneggiare il materiale o distruggere le proprieta
dell'imbottitura.

«  Controllare regolarmente lo stato del cuscino per verificare l'eventuale presenza di sporco, muffe o odori sgradevoli. Se necessario
rinfrescare il cuscino con uno spray disinfettante per tessuti (sicuro per i materiali utilizzati).
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CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio € realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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stimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!
Estimad / i t ducto!
Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

DESCRIPCION

La almohada ortopédica es una solucion innovadora disefiada para brindar el maximo soporte para el cuello, el cuello y los hombros. Gracias a su
forma ergondémica y su relleno adecuadamente adaptado, ayuda a mantener la curvatura natural de la columna, lo que favorece un descanso saludable
y confortable. Perfecto tanto para dormir como para breves momentos de relajacién en casa, en la oficina o mientras viajas.

SOLICITUD
e Reduccién de la tensién y el dolor.
e Suefio saludable
e Relajacion y regeneracion
e Apoyo a la rehabilitacién
e  Prevencion de problemas posturales.

CONSEJO

«  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo y que tenga dafios visibles.
«  En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

DATOS TECNICOS
. Dimensiones: 45 cm x 30 cm x 11 cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e Laalmohada ortopédica esta disefiada para apoyar el cuello y el cuello mientras duerme o se relaja. No lo utilice de una manera que pueda
causar un soporte corporal inadecuado.

e  Silaalmohada le provoca molestias, dolor o tensién muscular, suspenda su uso y consulte a un médico o fisioterapeuta.

o Las personas con problemas graves de espalda, lesiones en el cuello o dolores crénicos deben consultar a un especialista antes de utilizar la
almohada.

. Evite utilizar la almohada en zonas de piel con heridas abiertas, inflamacién o irritacion.

e Asegurese de que la almohada esté colocada correctamente cuando la use, apoyando la curva natural de su cuello y nuca.

e Laalmohada no es un juguete. Los nifios s6lo pueden utilizarlo bajo la supervision de un adulto para evitar un mal uso.

e La almohada no debe usarse al conducir un automévil o manejar maquinaria, para no restringir los movimientos de la cabeza.

e  El cojin funciona mejor en superficies planas y estables. Usarlo en superficies irregulares puede reducir su eficacia y comodidad.

e Antes de cada uso, asegtirese de que la almohada no presente dafios (por ejemplo, roturas, deformacién del relleno). En caso de dafios,
suspenda su uso.

« Laalmohada no es resistente a las altas temperaturas y puede dafiarse en contacto con el fuego o un radiador.

e No comprimir ni doblar la almohada con fuerza.

e  Demasiada presién o plegado pueden dafiar el relleno o el material de la almohada.

e Sinota una reaccion alérgica al material o al relleno de la almohada, deje de usarla inmediatamente y consulte a un médico.

e Inicialmente, use la almohada por un tiempo maés corto para que su cuello y su cuello se acostumbren al nuevo tipo de soporte.

e Laalmohada ha sido disefiada para soportar tinicamente el cuello y la nuca y no debe utilizarse para soportar otras partes del cuerpo.

ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA

. Laalmohada debe guardarse en una habitacién con poca humedad para evitar el crecimiento de moho y bacterias.

. Evite la luz solar directa

«  No deje la almohada al sol durante mucho tiempo, ya que los rayos UV pueden daiiar el material o el relleno de la almohada.

. Sino utiliza la almohada durante mucho tiempo, coléquela en una funda para protegerla del polvo y la suciedad.

.  Evite guardar la almohada cerca de radiadores, estufas u otras fuentes de alta temperatura que puedan dafiar la espuma o el material.

«  Guarde la almohada en una posicién que evite que se deforme. No coloque objetos pesados sobre la almohada.

«  Ventile la almohada de vez en cuando para refrescar el relleno y eliminar la humedad.

. Limpia la superficie de la almohada con un pafio humedo y un detergente suave. Evite remojar el agua para no dafar el relleno.

«  Utilice detergentes suaves para lavar.

«  Elrelleno de la almohada (por ejemplo, viscoelastica) no se puede lavar. El contacto con el agua puede dafiar permanentemente la
estructura del material.

«  Después de la limpieza, asegurese de que la funda o la superficie del cojin esté completamente seca antes de reutilizarla. Secar en lugar
ventilado, evitando el contacto directo con el radiador o el sol.

«  No utilizar lejias, disolventes o detergentes fuertes, que pueden daiiar el material o destruir las propiedades del relleno.

«  Compruebe periddicamente el estado de la almohada para detectar suciedad, moho u olores desagradables. Si es necesario, refresque la
almohada con un spray desinfectante para telas (seguro para los materiales utilizados).

® CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

W El embalaje est4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

BESCHRIJVING

Het orthopedisch kussen is een innovatieve oplossing die is ontworpen om maximale ondersteuning te bieden aan nek, nek en schouders. Dankzij de
ergonomische vorm en de goed op elkaar afgestemde vulling helpt het de natuurlijke kromming van de wervelkolom te behouden, wat een gezonde
en comfortabele rust bevordert. Perfect voor zowel slaap als korte momenten van ontspanning thuis, op kantoor of onderweg.

SOLLICITATIE

e Vermindering van spanning en pijn
e  Gezonde slaap

e Ontspanning en regeneratie

e Ondersteuning bij revalidatie

e  Preventie van houdingsproblemen

TIP

«  Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
- Bij onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS
.  Afmetingen: 45 cm x 30 cm x 11 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Het orthopedische kussen is ontworpen om de nek en nek te ondersteunen tijdens het slapen of ontspannen. Gebruik het niet op een manier
die een onjuiste lichaamsondersteuning kan veroorzaken.

e Als het kussen ongemak, pijn of spierspanning veroorzaakt, stop dan met het gebruik en raadpleeg een arts of fysiotherapeut.

e  Mensen met ernstige rugklachten, nekletsel of chronische pijn moeten een specialist raadplegen voordat ze het kussen gebruiken.

e Gebruik het kussen niet op delen van de huid met open wonden, ontstekingen of irritatie.

e  Zorg ervoor dat het kussen tijdens het gebruik goed is geplaatst en de natuurlijke ronding van uw nek en nek ondersteunt.

e  Het kussen is geen speelgoed. Kinderen kunnen het alleen gebruiken onder toezicht van volwassenen om misbruik te voorkomen.

e Het kussen mag niet worden gebruikt tijdens het autorijden of het bedienen van machines, om de hoofdbewegingen niet te beperken.

e Het kussen werkt het beste op vlakke en stabiele oppervlakken. Gebruik op oneffen oppervlakken kan de effectiviteit en het comfort
verminderen.

e  Controleer voor elk gebruik of het kussen niet beschadigd is (bijvoorbeeld scheuren, vervorming van de vulling). In geval van schade het
gebruik staken.

«  Het kussen is niet bestand tegen hoge temperaturen en kan beschadigd raken bij contact met vuur of een radiator.

e Druk het kussen niet met kracht samen of vouw het niet op

e Te veel druk of vouwen kan de vulling of het materiaal van het kussen beschadigen.

e Alsu een allergische reactie op het materiaal of de vulling van het kussen opmerkt, stop dan onmiddellijk met het gebruik ervan en
raadpleeg een arts.

e Gebruik het kussen in eerste instantie een kortere tijd om uw nek en nek te laten wennen aan de nieuwe vorm van ondersteuning.

e  Het kussen is ontworpen om alleen de nek en nek te ondersteunen en mag niet worden gebruikt om andere delen van het lichaam te
ondersteunen.

OPSLAG, REINIGING

«  Het kussen moet worden bewaard in een ruimte met een lage luchtvochtigheid om de groei van schimmels en bacterién te voorkomen.

«  Vermijd direct zonlicht

«  Laat het kussen niet langdurig in de zon liggen, omdat UV-straling het materiaal of de vulling van het kussen kan beschadigen.

«  Als je het kussen langere tijd niet gebruikt, plaats het dan in een hoes om het te beschermen tegen stof en vuil.

. Bewaar het kussen niet in de buurt van radiatoren, kachels of andere bronnen van hoge temperaturen die het schuim of het materiaal
kunnen beschadigen.

«  Bewaar het kussen zo dat het niet vervormt. Plaats geen zware voorwerpen op het kussen.

«  Lucht het kussen af en toe om de vulling te verfrissen en vocht te verwijderen.

«  Veeg het oppervlak van het kussen af met een vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel. Laat het water niet weken om de vulling niet
te beschadigen.

«  Gebruik milde wasmiddelen voor het wassen.

«  De kussenvulling (bijvoorbeeld traagschuim) is niet bedoeld om te wassen. Contact met water kan de structuur van het materiaal
permanent beschadigen.

«  Zorg ervoor dat het oppervlak van de hoes of het kussen na het reinigen volledig droog is voordat u het opnieuw gebruikt. Droog op een
geventileerde plaats en vermijd direct contact met de radiator of de zon.

«  Gebruik geen bleekmiddel, oplosmiddelen of sterke schoonmaakmiddelen. Deze kunnen het materiaal beschadigen of de eigenschappen
van de vulling aantasten.

. Controleer regelmatig de staat van het kussen op vuil, schimmel of nare geurtjes. Verfris het kussen indien nodig met een
textieldesinfectiespray (veilig voor de gebruikte materialen).




® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens
aan te brengen.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéndning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

BESKRIVNING
Den ortopediska kudden é&r en innovativ 16sning utformad for att ge maximalt stéd fér nacke, nacke och axlar. Tack vare sin ergonomiska form och

korrekt matchade fyllning hjalper den till att bibehdlla ryggradens naturliga krokning, vilket framjar en hilsosam och bekvam vila. Perfekt for bade
s6mn och korta stunder av avkoppling hemma, pa kontoret eller pa resande fot.

ANSOKAN

e  Minskad spanning och smérta

o  Hailsosam s6mn

o Avslappning och regenerering

e Rehabiliteringsstod

o  Forebyggande av hallningsproblem

DRICKS

«  Enheten bor kontrolleras med avseende pa leveransens fullstandighet och synliga skador.
. Vid ofullstandig leverans eller skada pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA
o Matt: 45cm x 30 cm x 11 cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

o Den ortopediska kudden ar designad for att stodja nacken och nacken nar du sover eller kopplar av. Anvénd den inte pa ett sitt som kan
orsaka felaktigt kroppsstod.

e  Om kudden orsakar obehag, smaérta eller muskelspanningar, sluta anvénda och kontakta en ldkare eller sjukgymnast.

e Personer med allvarliga ryggproblem, nackskador eller kronisk smaérta bor radfraga en specialist innan du anvander kudden.

e Undvik att anvanda kudden pa hudomrdden med 6ppna sar, inflammation eller irritation.

o Setill att kudden &r korrekt placerad nér du anvénder den, vilket stoder den naturliga kurvan pa din nacke och nacke.

e  Kudden ér ingen leksak. Barn kan endast anvénda den under uppsikt av vuxen for att undvika missbruk.

Kudden bor inte anvandas nér du kor bil eller anvander maskiner, for att inte begrédnsa huvudrérelserna.

Kudden fungerar bést pé plana och stabila ytor. Att anvdnda den pé ojdmna ytor kan minska dess effektivitet och komfort.

Fore varje anvdndning, se till att kudden inte &r skadad (t.ex. revor, deformation av fyllningen). Vid skada, avbryt anvandningen.

Kudden &r inte resistent mot hoga temperaturer och kan skadas i kontakt med eld eller en radiator.

e Tryck inte ihop eller vik kudden med vald

o  For mycket tryck eller vikning kan skada kuddens fyllning eller material.

e Om du mérker en allergisk reaktion pa kuddens material eller fyllning, sluta omedelbart att anvénda den och kontakta en ldkare.

e Anvind forst kudden en kortare tid for att vanja nacke och nacke vid den nya typen av stod.

e Kudden har designats for att endast stodja nacke och nacke och ska inte anvéndas for att stodja andra delar av kroppen.

FORVARING, RENGORING

«  Kudden bor forvaras i ett rum med lag luftfuktighet for att undvika tillvaxt av mogel och bakterier.

. Undvik direkt solljus

. Léamna inte kudden i solen under en ldngre tid, eftersom UV-stralar kan skada kuddens material eller fyllning.

«  Om du inte anvander kudden under en langre tid, 1agg den i ett Gverdrag for att skydda den fran damm och smuts.

«  Undvik att forvara kudden néra radiatorer, spisar eller andra kéllor med hog temperatur som kan skada skummet eller materialet.

. Forvara kudden i ett ldge som forhindrar att den deformeras. Placera inte tunga féremal pa kudden.

«  Lufta kudden da och da for att frascha upp fyllningen och ta bort fukt.

«  Torka av kuddens yta med en fuktig trasa och milt rengéringsmedel. Undvik att bl6tlagga vattnet for att inte skada fyllningen.

- Anvédnd milda tvattmedel for tvétt.

«  Kuddfyllningen (t.ex. memory foam) ar inte avsedd for tvitt. Kontakt med vatten kan permanent skada materialets struktur.

. Efter rengoring, se till att verdraget eller dynans yta &r helt torr innan du anvander den igen. Torka pa en ventilerad plats, undvik
direktkontakt med radiatorn eller solen.

«  Anvénd inte blekmedel, 16sningsmedel eller starka rengéringsmedel, som kan skada materialet eller forstora fyllningens egenskaper.

. Kontrollera regelbundet kuddens skick fér smuts, mogel eller obehaglig lukt. Vid behov, frascha upp kudden med en tygdesinfektionsspray
(sdkert for de material som anvands).

@ TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

G Forpackningen &r gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.
Anvant férpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i text, design och produktdata utan foregaende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, 0aG EVXAPLOTOV|IE IOV AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
T[Ipwv XpNOLLOTIOCETE TO TIPOIOY, SIaAOTE TIg TAPAKAT® 08NYIEG Y1 TN CWOTH XPTOT) TOL TPOIOGVTOG.

DuAGETe aUTO TO EYXEPISIO Y HEAAOVTIKT] AVX@OPE Kol akoAoLBT|0TE TIG OLOTATELG TOV, KABADG 1] U1 CUHHOPPWOT] HTOPEL VX AmOTEAETEL ATELAT|
ywx ) {wn 1 v vyela.

IIEPITPAOH

To opBonedikd pagIAdpt givan Pl KOvoTopog ADOT TIoL €xel OXeSIOOTEL Y1 VO TIOPEKEL PHEYLOTN OTNPLEN OTOV AXLUO, TOV QUXEVA KA TOUG OHOUG.
Xdpn oTO €PYOVOHIKO TOL GXNHA KAl TO KATAAANAX TIPOCAPHOCHEVO YEHIOHA, BonBd otn Siatrpnon g QLOIKIG KAPTUAGTNTAG TG OTIOVSLAIKNG
OTNANG, 1| OTIOLX TIPOGYEL TNV LYUY KOl AveTn avamavon. [Savikd 1060 yia BIIVO 600 KOl Yl GOVIOHEG OTIYHEG XXAAPWOOTG GTO OTLTL, GTO YPOAYEIO 1
eve Ta&1deveTe.

E®APMOTI'H

¢« Meiwon ¢ €vIaong Kol ToL TTOVOL

e Yy vnvog

e XaAGpwoT KOl avVATAQGT

e Yrmootmpién anoKaTdoToong

e TIpoAnym mpofAnpATeV OTACTG TOL CAHATOG

«  H ovokeun Ba mpénel va eheyyBel yia mAnpotnta napadoong Kat opatr| npid.
. Xemepintwon ateAodg THpadoomng 1 {NHIAG AOY® EAXTTOHATIKNG CUOKEVAOING 1) HETAPOPAG, EMKOIVMOVIOTE HE TNV TNAEQ®VIKT] YPOHHT|
e&umnpémong.

TEXNIKA YTOIXEIA
. Awxotaoelg: 45 cm x 30 cm x 11 cm

OAHT'TEX AXPAAETAY

e To opBomedikd pa&ihapt €xel oxedl00TEL yia va 0TNpilel T0 AXPO KOl TOV QUXEVH EVE KOLHAOTE 1) XAAXPAOVETE. MV TO XPT|OLLOTOLEITE HIE
TPOTO TIOL PTIOPEL VA TIPOKAAETEL AKATAAANAN OTNPIEN TOL CAOHATOG.

o Ed&v 1o pa&irdpt mpokael evoxAnom, movo 1 puikn éviaot, Stakoyte  xprion kot oupPovAevteite yotpd 1 uotoBepamneut.

e Atopa pe cofopd mpofArHata 0TV TAKTN, TPAVHATIOHOVG OTOV OUXEVA 1] XPOVIO TIOVO B Tipémel va gL BOVAELTOVY évav e181KO TipV
XPTOLLOTIOIO0LY TO HOSIAGPL.

e AmMo@UYeTE TN XprioT TOL HASIAAPLOL OE TIEPLOXEG TOL GEPHATOC HE AVOLXTEG TANYEG, @AEYHOVI 1| EpeBIOpO.

e Befowbeite 0Tt To padidpt eival TomoBetnévo 0OOTA OTAV TO XPNOLLOTOLELTE, LTOOTNPI{OVTOG TN PLOIKN KAPTVAN TOL ACIHOD Kal TOV

QLYEVX OO,

e To pa&hapt Sev eivar monyvidt. Ta Tod1& PTOPOLV VA TO XPNOLHOTO00V HOVO LTO TNV eMPAeYn evnAikov yia va amo@evyBel n Kakn
Xpnon.

e To pa&Adpt Sev mpémetl va xprotpomnoleital 0tav odnyeite avtokivto 1 XelpileaTe HNXAVIHATA, OOTE VA HNV TEPLOPifOVTNL Ol KIVIOELG TOV
KeQaAL00.

e To pa&Adpt Aettovpyei kKaAOTepa o¢ eminedeg kKo otabepég empdveleg. H xpron Tou o€ avOPOAEG EMPAVELEG PTTOPEL VO HELWTEL TV
OMOTEAEGPATIKOTNTA KL TNV AVEGCT] TOV.

o IIpw and k&be xpnon, feforwbeite 611 To pa&Adpt Sev eival KATEGTPAPHEVO (TI.X. OKIOTHOTA, TXPAPOPPMOT) TNG YEHIONG). L€ MEPIMT®On
BA&BNG, Srakoyte T xpnon.

e To pa&hapt Sev eivar avBekTKO 0TIG LYNAEG BEpOKPAOCIEG KO PTIOPEL VO KATOOTPAQEL OE EMAQT HE POTLA 1] KAAOPLPEP.

e Mnv cvpmiédete 1) SimA@vete 10 pagAdpt pe SOvapn

e HvunepPolwr| mieon 1) 1o SimAwpa propel vo KATAOTPEYEL TO YEPITHN 1] TO LAKO TOL HaEIAapLOL.

e  Eav napoatnproete aAAepylkn avtidpaoT 6To LAKO 1) 0TO YEHIOH TOV HOEIAAPLOD, OTAHATHOTE AHETMG VA TO XPT|OTHOMOLEITE KO
oupBovAevteite yatpo.

e ApYIKd, XpNOHOTIOINOTE TO HOEIAGPL VI HIKPOTEPO XPOVIKO SIACTNHO Y1 Vo GLVNOICETE TOV AXIHO KO TOV AXIHO GO GTOV VEO TOTIO
ompLéne.

o To pa&hapt €xel oxedlaoTel yia va oTnpilel HOVo ToV Aapd Kol ToV GUXEVA KOl SEV TIPETIEL VX XPT|O1HOTOLELTAN Yo VA LTTIOOTNPLLEL GAAa
HEPT] TOU OOHOTOG.

ATTIOGHKEYXH, KAGAPIXMOX

o To pa&Adpt mpémnel va QuAGoTETON 08 SONPATIO [E XpNAT] LYpaaia yio va amo@evyBel N avamTuén podxAag kon Baktnpiov.

«  Amo@uyete T0 GHECD NAIKO YOG

e Mnyv agnvete 1o HaEIAGPL 0TOV A0 Y10 TIOAAT] pt, KaB®G o1 aktiveg UV pmopel va KATaoTpéYouy To DAIKO 1) TO YEHIOHA TOL HaSIAGPLOV.

«  Ed&v Sev ypnopomnoteite 1o HaEIAGPL Yo HEYGAO XPOVIKO SIAOTNHA, TOTTODETNOTE TO O€ €vVa KAAVHHA YO VO TO TIPOOTATEYETE ATO TI OKOVN
Ko Bpopd.

«  Amo@vyete TV amobnKeLoT ToL HAEIAAPLOD KOVTA O KAAOPLPEP, GOUTIEG T GAAEG TINYEG LYNAT|G BeppoKpaciag Tov propetl va
KOTAOTPEWOLY TOV APPO 1] TO LAIKO.

«  AmoBnkevote 1o padiAdpt og Béon mov va pnv mapapopeavetal. Mnv tonobeteite fapid aviikeipeva 0To HaEIAGPL.

«  Aepiote 10 HaEIAGPL OO KAPO O€ KAPO YIX VO QPECKBAPETE TN YEHLOT KL VO OTMOHAKPVUVETE TNV vypaoia.

e XKOUTIOTE TNV EMOAVELX TOV HASIAXPLOD e Eva LYPO TIAVI KO TTTLO KITOPPUTIAVTIKO. ATIOPUYETE VX PHOLAIALETE TO VEPO Y10 VO PNV
KOTOOTPEYETE T YEHLOT.

«  XpNOOTONOTE MK AMOPPLTIAVTIKA Y1X TO TTAVGIHO.

o To yépopa pa&iiaploo (m.y. agpog pvrpng) dev mpoopiletat yix mAvoipo. H emagr| e to vepod pmopet va BAayel povipa t Soprn tov
LAKOOD.

«  Metd tov kabBapiopo, Beforwbeite 0TL TO KAAVHA 1) T) EMPAVELX TOL HAEIAAPLOD EIVOL EVIEADMG GTEYVA TIPLV TO EMAVOXPTOLHOTOLNOETE.
E1eyvVAOOTE 0€ aePL{OHEVO HEPOG, AMOPEVYOVTOG TNV KIECT] EMAPT| L€ TO YLYeio 1] TOV RA0.




e Mn xpnotpomnotieite AEUKAVTIKO, SIAAVTEG 1] 1LOXLPE ATTOPPUTIAVTIKA, TA OTIOIX PTIOPEL VX KATAGTPEYOLV TO DAIKO 1) VA KATAOTPEYOLV TIG
1810 TEG TNG YEHIONG,

o EAéyxete TOKTIKG TNV KATAOTHOT TOL HASIAGPLOL Yo Bppid, HOOXAa 1] SUGAPEDTEG OGHEG. AV XPELALETAL, AVAVEDOTE TO HASIAGPL HE EVa
QMOAVHAVTIKO OTIPEL VOATHATOV (ACPAAEG YIX TA DAIKG TIOL ¥PT|O1HOTIOI00VTAL).

® ZYMBOYAEZX KAI TIAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIXH METAXEIPISMENQN JY>XKEYAYXIQN

G H ovokevaoia elvol KATAOKELAGHEVT ATIO ELAIKG TTPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PTTOPOLV Vo amoppleBolv 6To TOTKO oG KEVIPO
AVOKUKA®GTG.

ﬁ To xpnoipomounpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadidetal e onpeio GLAAOYNG ATOPPILHAT®Y TIOL OPILETAL KO TIG TOTIKEG
apy€s. ITAnpogopieg OXETIKA e TOV TPOTIO AMOPPLYTG EVOG XPTGLHOTIOUNHEVOL TIPOIOVTOG TTAPEXOVTAL OO TO YPOPELO TOL STHOL 1) TNG
TIOAT|G.

To mpoidy TANPOL TIG EVPWTIATKEG KON EBVIKEG OMALTNOELS VIO TNV KOQPGAELN CLOKEVMV KAl TTPOIOVIMV.
Aratnpolpe To Sikaiopa va Kdvoupe aAAayEG 0TO Keijevo, To oxédio Kot Ta Sedopéva IpoiovTog Xwpig Tponyolevn eldomnoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!
Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta 0 amenintare
pentru viatd sau sanatate.

DESCRIERE

Perna ortopedica este o solutie inovatoare conceputd pentru a oferi un suport maxim pentru gat, gat si umeri. Datorita formei sale ergonomice si
umpluturii potrivite, ajutd la mentinerea curburii naturale a coloanei vertebrale, ceea ce promoveaza odihna sandatoasa si confortabila. Perfect atat
pentru somn, cdt si pentru scurte momente de relaxare acasa, la birou sau In timpul calatoriilor.

APLICARE

e Reducerea tensiunii si a durerii

e  Somn sdndtos

«  Relaxare si regenerare

e Sprijin de reabilitare

e  Prevenirea problemelor de postura

. Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.
«  In caz de livrare incompleta sau deteriorare din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia telefonica de
service.

DATE TEHNICE
. Dimensiuni: 45 cm x 30 cm x 11 cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e  Perna ortopedica este conceputa pentru a sustine gatul si gatul in timp ce dormi sau te relaxezi. Nu- utilizati ntr-un mod care poate
provoca un sprijin necorespunzator al corpului.

e Daca perna provoaca disconfort, durere sau tensiune musculard, Intrerupeti utilizarea si consultati un medic sau kinetoterapeut.

e  Persoanele cu probleme grave de spate, leziuni la nivelul gatului sau dureri cronice trebuie sa consulte un specialist Tnainte de a folosi
perna.

«  Evitati utilizarea pernei pe zonele de piele cu rani deschise, inflamatii sau iritatii.

e Asigurati-va ca perna este pozitionata corect atunci cand o utilizati, sustindnd curba naturala a gatului si a ceafei.

e Perna nu este o jucarie. Copiii 1l pot folosi numai sub supravegherea unui adult pentru a evita utilizarea gresita.

e  Perna nu trebuie folosita atunci cand conduceti o masina sau folositi utilaje, pentru a nu restrictiona miscarile capului.

e Perna functioneaza cel mai bine pe suprafete plane si stabile. Folosirea acestuia pe suprafete neuniforme 1i poate reduce eficacitatea si
confortul.

o TInainte de fiecare utilizare, asigurati-va ci perna nu este deteriorata (de exemplu, lacrimi, deformarea umpluturii). In caz de deteriorare,
Intrerupeti utilizarea.

«  Perna nu este rezistenta la temperaturi ridicate si poate fi deteriorata in contact cu focul sau cu un calorifer.

o Nu comprimati si nu pliati perna cu forta

e Prea multa presiune sau pliere poate deteriora umplutura sau materialul pernei.

e Daca observati o reactie alergica la materialul sau umplutura pernei, opriti imediat utilizarea acesteia si consultati un medic.

o Initial, folositi perna pentru un timp mai scurt pentru a vd obisnui gatul si gatul cu noul tip de sprijin.

o  Perna a fost conceputa pentru a sustine numai gatul si ceafa si nu trebuie folosita pentru a sustine alte parti ale corpului.

DEPOZITARE, CURATARE

. Perna trebuie depozitata intr-o camera cu umiditate scazutd pentru a evita dezvoltarea mucegaiului si a bacteriilor.

«  Evitati lumina directd a soarelui

«  Nu lasati perna la soare mult timp, deoarece razele UV pot deteriora materialul sau umplutura pernei.

«  Daca nu folositi perna o perioada lunga de timp, puneti-o Intr-o husa pentru a o proteja de praf si murdarie.

. Evitati depozitarea pernei langa calorifere, sobe sau alte surse de temperatura ridicata care pot deteriora spuma sau materialul.

.  Pastrati perna Intr-o pozitie care sa Impiedice deformarea acesteia. Nu asezati obiecte grele pe perna.

o Aerisiti perna din cand in cand pentru a relmprospata umplutura si pentru a elimina umezeala.

«  Stergeti suprafata pernei cu o carpa umeda si detergent usor. Evitati inmuierea apei pentru a nu deteriora umplutura.

. Folositi detergenti blanzi pentru spalare.

«  Umplutura pernei (de exemplu, spuma cu memorie) nu este destinata spalarii. Contactul cu apa poate deteriora permanent structura
materialului.

«  Dupa curatare, asigurati-va ca husa sau suprafata pernei este complet uscatd Tnainte de a o reutiliza. Uscati intr-un loc aerisit, evitand
contactul direct cu caloriferul sau soarele.

«  Nu folositi Tnalbitor, solventi sau detergenti puternici, care pot deteriora materialul sau pot distruge proprietdtile umpluturii.

o Verificati In mod regulat starea pernei pentru murdarie, mucegai sau mirosuri neplacute. Daca este necesar, improspatati perna cu un spray
dezinfectant pentru tesaturi (sigur pentru materialele folosite).
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SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare prealabila.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a saudde.

DESCRICAO

A almofada ortopédica é uma solucdo inovadora concebida para proporcionar o maximo apoio ao pescogo, nuca e ombros. Gragas ao seu formato
ergondmico e ao enchimento adequado, ajuda a manter a curvatura natural da coluna, o que promove um descanso saudavel e confortavel. Perfeito
tanto para dormir como para pequenos momentos de relaxamento em casa, no escritorio ou em viagens.

APLICATIVO

e  Redugdo da tensdo e da dor

e Sono saudavel

¢  Relaxamento e regeneracdo

e Apoio areabilitacdo

e  Prevencdo de problemas de postura

« O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.
«  Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

DADOS TECNICOS

. Dimensoes: 45 cm x 30 cm x 11 cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e A almofada ortopédica foi projetada para apoiar o pescogo e o pescoco durante o sono ou relaxamento. N&o o use de forma que possa
causar suporte corporal inadequado.

. Se o travesseiro causar desconforto, dor ou tensdo muscular, interrompa o uso e consulte um médico ou fisioterapeuta.

e Pessoas com problemas graves nas costas, lesdes no pescogo ou dores cronicas devem consultar um especialista antes de usar o travesseiro.

o  Evite usar o travesseiro em areas da pele com feridas abertas, inflamacao ou irritagdo.

e  Certifique-se de que o travesseiro esteja posicionado corretamente ao usé-lo, apoiando a curva natural do pescoco e da nuca.

e O travesseiro nao é um brinquedo. As criangas s6 podem usa-lo sob supervisao de um adulto para evitar uso indevido.

e O travesseiro ndo deve ser utilizado ao dirigir automéveis ou operar maquinas, para ndo restringir os movimentos da cabeca.

e A almofada funciona melhor em superficies planas e estaveis. Usa-lo em superficies irregulares pode reduzir sua eficacia e conforto.

e Antes de cada utilizagdo, certifique-se de que a almofada ndo esté danificada (por exemplo, rasgos, deformacado do enchimento). Em caso
de danos, interrompa o uso.

o A almofada ndo é resistente a altas temperaturas e pode danificar-se em contacto com fogo ou radiador.

e  Nao comprima ou dobre o travesseiro a forca

e Muita pressdo ou dobra pode danificar o enchimento ou o material da almofada.

e Se notar uma reacdo alérgica ao material ou ao enchimento do travesseiro, pare imediatamente de usa-lo e consulte um médico.

. Inicialmente, use o travesseiro por menos tempo para acostumar o pescogo e a nuca ao novo tipo de apoio.

e A almofada foi concebida para apoiar apenas o pescogo e a nuca e ndo deve ser utilizada para apoiar outras partes do corpo.

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA

« O travesseiro deve ser guardado em ambiente com baixa umidade para evitar o crescimento de mofo e bactérias.

. Evite luz solar direta

«  Nao deixe a almofada ao sol durante muito tempo, pois os raios UV podem danificar o material ou o enchimento da almofada.

«  Se vocé ndo usar o travesseiro por um longo periodo, coloque-o em uma capa para protegé-lo do p6 e da sujeira.

«  Evite guardar a almofada perto de radiadores, fogdes ou outras fontes de alta temperatura que possam danificar a espuma ou o material.

«  Guarde a almofada numa posigdo que evite a sua deformagdo. Nado coloque objetos pesados sobre o travesseiro.

«  Areje o travesseiro de vez em quando para refrescar o recheio e remover a umidade.

.  Limpe a superficie do travesseiro com um pano imido e detergente neutro. Evite molhar a 4gua para nao danificar o recheio.

«  Use detergentes suaves para lavar.

« O enchimento da almofada (por exemplo, espuma viscoelastica) ndo se destina a lavagem. O contato com a dgua pode danificar
permanentemente a estrutura do material.

«  Apobs a limpeza, certifique-se de que a superficie da capa ou almofada esteja completamente seca antes de reutiliza-la. Secar em local
ventilado, evitando contato direto com o radiador ou o sol.

. Nao utilize alvejantes, solventes ou detergentes fortes, pois podem danificar o material ou destruir as propriedades do recheio.

o Verifique regularmente o estado do travesseiro quanto a sujeira, mofo ou odores desagradaveis. Se necessario, atualize o travesseiro com
um spray desinfetante para tecidos (seguro para os materiais utilizados).

@ DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragoes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH TOCIIOAMHE/TOCIIONKO, O1aroapiuM BH, Ue 3aKyluXxTe Halllis POAYyKT!
Ipeay 1 U3Mos3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, TPOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha MPOJYKTa.

Monsi, 3araseTe TOBa PBKOBO/ACTBO 34 6’I:,E[eHlI/I CITpAaBKH U CJ'IE,E[BHI\/'ITE HEroBUTE IPETOPHKH, TBU KaTo HeCrla3BaHeTO MOXKe Aa rpeacTab/igBa 3alljlaXad
3d )KMBOTa WX 3[]paBeTo.

OINMCAHWE

OprTornefuuHaTa Bb3IVIaBHMLA € MHOBAaTUBHO pellleHNe, MpeJHa3HaueHo [ja OCUI'ypU MaKCHMMalHa oropa Ha Bpara, BpaTa U pameHeTe. biarofapenue
Ha CBOsITa EProHOMHUYHA (hopMa W MpaBUIHO NOAOPaH IBJIHEX, TOM CrioMara 3a MOAABP)KAHEeTO Ha eCTeCTBeHaTa M3BMBKA Ha PbOHAUYHMS CTHIIO,
KOETO CIIoMara 3a 34paBoC/IOBHA U yA00Ha rourBKa. ITepdeKTeH KakTo 3a ChbH, Taka U 3a KpaTKd MOMEHTH Ha peJiakC y /0Ma, B oduca WK 110 BpeMe
Ha ITbTyBaHe.

INPWIOXEHUE

o  HamansBaHe Ha Hanpe)xeHHUeTo U OosKaTa

e  31paB CbH

o Penakcaims v pereHepanyst

e  PexabunMranioHHa rofKperna

o  IlpeporBparsiBaHe Ha MpobiemMy CbC CTOWKATa

CBBET

«  YcrpoiicTBoTo TpsiGBa Jja ce MpoBepH 3a KOMITIEKTHOCT Ha JI0CTaBKaTa ¥ BUAWMU MOBPE/IH.
« B cyuaii Ha Hemb/IHa JJOCTaBKa WITK TIOBpe/ia Topa/ iy JedeKTHa OMaKOBKa WK TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBBPXKETE Ce C ropeliara JUHUS 3a
obcyKBaHe.

TEXHUYECKHW JAHHU

o  Pa3mepu: 45cm x 30cm x 11em

NHCTPYKITUN 3A BE3OITACHOCT

o  OprorequuHara Bh3IVIABHULIA € TPeAHa3HaueHa /Jia TIoJ//bpKa BpaTa U IIusTa [0 BpeMe Ha ChbH WY 1oYMBKa. He ro n3mnos3gaiite no
HauWH, KOMTO MOXKe /la PUYMHI HeTIpaBU/IHA OTI0pa Ha TSIOTO.

e AKo Bb3IVIaBHHMIIATa TPUUMHSBA AUCKOMGOPT, 60/IKa MM MYCKY/IHO Halpe)keHue, NpeKpareTe yrnoTpebata U ce KOHCY/ITHDaWTe C jieKap
nny pU3NoTeparesT.

«  Xopara CbC cepro3HH MpobsiemMu C rbpOa, HapaHsABaHUS HAa BpaTa WM XPOHUUHHU 0OO0JIKM TPsOBa /la Ce KOHCY/ITUPAT ChC CTELUANCT MPey
[la U3T10/13BaT Bb3IVIaBHULIATA.

e  U30sreaiiTe fa U3Mnos3Bare Bb3[VIaBHUL[ATA BbPXY YUYACTBIIM OT KOXKaTa C OTBOPEHU PaHH, Bb3Ma/leHusI WK Pa3fipa3HeHus..

e  VYBeperte ce, ye Bb3IVIABHULIATA € TIO3WL[HOHMPAHA MPABUTHO, KOTATo sI U3MI0/I3BaTe, MOALbPKAHKY eCTeCTBeHaTa U3BHMBKA Ha Bpara U THJa.

o  Bb3miaBHwMIjaTa He e Urpauka. [lelata Morar Jia ro M3Io/3BaT caMo 1of, Hab/rofieHre Ha Bb3pacTeH, 3a Ja ce u3berte 3/moynorpeoa.

o  Bwn3maBuuijata He TpsibBa Zia ce U3MO/3Ba Mpu HiodupaHe U paboTa C MallliHY, 3a []a He OrpaHUvaBa JBWKEHUsATA Ha I/aBara.

e  Bw3miaBHuiaTa paboTy Hali-n00pe Ha paBHU U CTAaOUIHU MTOBLPXHOCTH. VI3M0/13BaHETO My BBPXY HEPaBHU MOBEPXHOCTH MOXKE /Ia HaMaJlh
HeropaTa e(eKTUBHOCT ¥ KOM(OPT.

o  Ilpenu Bcsika yriotpeba ce yBepeTe, ue Bb3ITIaBHUL|ATA He e TIOBPe/ieHa (Hamp. pa3kbCBaHMU, AeopMariyis Ha ITbIHeXKa). B ciyuaii Ha
TIOBpe/ia, TIpeKkpareTe yrorpebara.

e  Bwb3maBHMIaTa He e yCTOHUKMBA HAa BUCOKH TEMIIEPATyPU M MOXKe Jla Ce TIOBPeAM MPY KOHTAKT C OI'bH WK PafuaTop.

e He xomnpecupaiite 1 He creBaiiTe Bh3IJIaBHHULIATA HACKIIA

o  TBbpAE CU/IeH HATUCK W/ TIPerbBaHe MOXKe /la TOBPeAY MThJIHEXXa WM MaTeprasia Ha Bh3IJIaBHULIATA.

o Ako 3abeniexkuTe ajiepruyHa peakiys KbM MaTeprasia Wil ITbIHe)Ka Ha Bb3IJIaBHUIIATa, He3abaBHO CIIpeTe /ia st U3I0/I3BaTe U ce
KOHCY/ITHpaMTe C J1eKap.

o  ITppBOHaYaHO M3IIO/3BaliTe BH3IVIABHHLATA 3a IT0-KPaTKO BpeMe, 3a [ja CBUKHeTe BpaTa M ILHsTa CH C HOBUSI THII OTIOpa.

e  Bwb3miaBHHIIATa e MPOEKTHPAHa Jja TIOAbPXKa CaMo BpaTa U THJ/Ia U He TpsibBa [ja ce M3M0/13Ba 3a MO/Abp)KaHe Ha APYTH YacTH Ha TAMOTO.

CBXPAHEHWE, ITIOYNCTBAHE

.  Bwb3miaBHuiara TpsA6Ba Jja ce chXpaHsBa B TIOMeIlleHHe C HUCKA BIIaXKHOCT, 3a Jja ce u3berHe pa3BUTHETO Ha MyXbJ/I U OaKTepuu.

«  U30sreaiiTe npsika CTbHUEBa CBET/IMHA

«  He ocrapsiiTe Bp3iaBHMLIATa Ha CJIBHLIE 3a BJTO BpeMe, Thit Kato UV mbunTe MOrar Jia TIOBPe/IsT MaTepuarsa MM ITbJIHe)Ka Ha
BB3IJIaBHULIATA.

«  AKo He M3I10/13BaTe BB3IJIaBHHUIIATA [JB/IT0 BpeMe, IT0CTaBeTe 51 B Kalb(Ka, 3a /ia 51 [pe/ria3nTe OT Npax ¥ MPBCOTHSL.

«  U3bsreaiiTe fa ChbXpaHsiBaTe Bb3IJIaBHUIIATA B/IM30 /[0 paUaTOPH, IEUKH WITK [PYTH U3TOUHUIM Ha BUCOKA TEMIIepaTypa, KOWTO MOrar fia
TIOBpE/IAT NTHATa WA MaTepHaa.

.  CobxpaHsiBaliTe Bb3IVIaBHHUIIAaTA B MO3UIIYS, KOSITO s Tpe/ia3Ba ot JedopmupaHe. He mocTassiiiTe TeXKKM TIpeIMETH BbPXY Bb3IJIaBHHULIATA.

. IlpoBeTpsiBaiiTe Bh3I/IaBHULIATA OT BpeMe Ha BpeMe, 3a /la OCBEXKUTe ITb/IHeXXa U [ja IpeMaxHeTe Bjarara.

.  N30bpiiete NOBLPXHOCTTA Ha Bh3IVIABHULIATA C BJI)KHA KbPIA ¥ MeK MOUMCTBALL Tpernapar. V36sirealiTe HAKMCBaHETO Ha BOZAATA, 3a /1A He
MOBpeUTe IIb/IHeXa.

. U3non3BaiiTe MeKy mperapaTy 3a MpaHe.

o ITenHeXBT Ha Bb3IVIaBHUIIATA (HANp. MEMOPH IIsiHA) He e TIpeJjHa3HaueH 3a npaHe. KoHTakThT ¢ Bofia MOXKe Jja YBpPeAIr TPaitHO CTPYKTypaTa
Ha MarepHara.

. Cnep mouncTBaHe ce yBepeTe, ue MOKPHUBAJIOTO MM IOBEPXHOCTTA Ha Bh3IVIABHULATa Ca HAITBJIHO CYXH, TIPEJH /la T'M M3I10/I3BaTe
rioBTopHO. CyIlIK Cce Ha IPOBETPUBO MSICTO, KaTo ce U30srBa MpsIK KOHTAKT C pajiaTopa WK CIBHLIETO.

«  He usnon3eaiite GenvHa, pa3TBOPUTEM WM CUTHU TIOUMCTBALIM TTPeriapaTy, KOUTO MOTarT Jja TIOBPe/sIT MaTepyasa WM Aia pa3pyluar
CBOMCTBaTa Ha ITbJIHeXa.




. PenoBHO npoBepsiBaiiTe ChCTOSHUETO HA Bb3[VIABHUI[ATA 3d MPBCOTHS, MyXbJ1 WM HETPUATHA MUPU3MU. [1py HeOOXOAUMOCT OCBeXeTe
BB3IVIaBHULATa ChC CIpei 3a fie3nHdeKIyst Ha ThKaH! (be30raceH 3a M3II0/I3BaHUTE MaTepHasn).

@ CBBETU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/TIEHWUE HA M3ITIO/I3BAHN OITAKOBKIA

W OrmakoBKaTa e HarpaBeHa OT eKOJIOTMYHO YUCTH MaTepyasii, KOUTO MOraT Aa ObJaT U3XBbP/IeHU B MECTHUS LIEHTHP 3a PELIMK/IUpaHe.
V3M0/13BaHUAT OTIAaKOBBUEH MaTepuras TpsibBa fja Ob/je rpejajieH B MyHKT 3a CbOMpaHe Ha OTIa/bLH, OTIpe/ie/ieH OT MeCTHUTE B/IaCTH.
VHdopmalus 3a TOBa Kak /la U3XBBPJIMTE M3I0/13BaH MPOAYKT Ce MPejoCTaBs OT OOIMHCKAaTa WM rpajicka Ciykba.

ITpoAyKTHT OTrOBapsi Ha eBPOIEHCKUTE U HAl[MOHATHYA U3UCKBAHUs 3a 630MacHOCT Ha YPeauTe U MPOAYKTHUTE.

3arasBamMe C¥ IPaBOTO Jja IPABMM TIPOMEHHU B TEKCTa, JM3aiiHa U JaHHUTe 3a MPOAyKTa 0e3 TpeJiBapUTeTHO YBeIOMIIEHHE.
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Tisztelt Holgyem/Uram! K6szonjiik, hogy termékiinket vasarolta!
A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelelé hasznélatdhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznélatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre
vagy az egészségre.

LEIRAS
Az ortopéd pérna egy innovativ megoldas, amely a nyak, a nyak és a vallak maximadlis megtdmasztisara szolgal. Ergonémikus formajénak és

megfelelGen illeszked6 toltelékének koszonhet6en segit megdrizni a gerincoszlop természetes gorbiiletét, amely elGsegiti az egészséges és kényelmes
pihenést. Tokéletes alvashoz és révid kikapcsolddashoz otthon, az irodédban vagy utazas kézben.

ALKALMAZAS

o Afesziiltség és a fajdalom csokkentése
o  Egészséges alvas

e  Relaxaci6 és regeneracio6

e  Rehabilitacids tamogatas

o  Testtartasi problémak megel6zése

«  Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalansaga és a lathat6 sériilések szempontjabdl.
. Hibas széllitas vagy hibas csomagolas vagy szallitas miatti sériilés esetén kérjiik, forduljon a szerviz forrédréthoz.

MUSZAKI ADATOK
. Meéretek: 45 cm x 30 cm x 11 cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

e Az ortopéd parnat ugy tervezték, hogy megtamassza a nyakat és a nyakat alvas vagy pihenés kozben. Ne hasznalja olyan médon, hogy a
test nem megfeleld alatdmasztasat okozhatja.

e  Haapérna kényelmetlenséget, fajdalmat vagy izomfesziilést okoz, hagyja abba a haszndlatét, és forduljon orvoshoz vagy
fizikoterapeutahoz.

«  Silyos hatproblémakkal, nyaksériilésekkel vagy krénikus fajdalommal kiizd6knek konzultalniuk kell egy szakemberrel a parna hasznélata
el6tt.

e  Keriilje a parna hasznélatat nyilt sebekkel, gyulladassal vagy irritaci6val rendelkezd borfeliileteken.

e Hasznalat kozben tigyeljen arra, hogy a parna megfelelGen legyen elhelyezve, és tamogassa a nyak és a tarkd természetes ivét.

A parna nem jaték. Gyermekek csak felnétt feliigyelete mellett hasznalhatjak a visszaélések elkeriilése érdekében.

A pérnat nem szabad aut6vezetés vagy gépek kezelése kozben hasznalni, hogy ne korlatozza a fej mozgasat.

A pérna a legjobban sik és stabil feliileteken miikodik. Egyenetlen feliileteken val6 hasznalata csokkentheti hatékonysagat és kényelmét.

Minden hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a parna nem sériilt (pl. szakadas, a toltelék deformaciéja). Sériilés esetén hagyja abba a

hasznalatat.

e A péarna nem ellendll a magas hémérsékletnek, és tlizzel vagy radiatorral érintkezve megsériilhet.

« Nenyomja 6ssze vagy hajtsa 6ssze a parnat erével

e Atdl nagy nyomas vagy 0sszehajtds karosithatja a parna toltetét vagy anyagat.

e  Ha allergias reakciot észlel a parna anyagara vagy toltésére, azonnal hagyja abba a hasznalatat és forduljon orvoshoz.

e Kezdetben révidebb ideig haszndlja a parnat, hogy megszokja a nyakat és a nyakat az 4j tipusu tamaszt6l.

e A pérnat ugy tervezték, hogy csak a nyakat és a tark6t tdmassza ald, és nem hasznalhat6 maés testrészek megtamasztasara.

TAROLAS, TISZTiTAS

- A parnat alacsony pdratartalmu helyiségben kell tarolni, hogy elkeriilje a penész és a baktériumok elszaporodasat.

«  Keriilje a kozvetlen napfényt

«  Ne hagyja a parnat hosszt ideig a napon, mert az UV-sugarak karosithatjak a parna anyagét vagy toltetét.

.  Ha hosszabb ideig nem haszndlja a parnat, helyezze huzatba, hogy megdvja a portél és szennyezdédéstol.

«  Ne tarolja a parnat radiatorok, tiizhelyek vagy mas magas h6mérsékletii forrasok kozelében, amelyek kérosithatjdk a habot vagy az
anyagot.

. Tarolja a parnét olyan helyzetben, amely megakadalyozza annak deformalédésat. Ne helyezzen nehéz targyakat a parnara.

.  Id6nként szellGztesse ki a parnat, hogy felfrissitse a tolteléket és eltavolitsa a nedvességet.

. Torolje le a parna feliiletét nedves ruhaval és enyhe mosészerrel. Kertilje a viz dztatasat, hogy ne sértse meg a tolteléket.

«  Moséshoz hasznaljon enyhe mosészereket.

. Apérnatoltelék (pl. memdriahab) nem mosasra szolgdl. A vizzel valé érintkezés tartésan karosithatja az anyag szerkezetét.

. Tisztitas utan gy6z6djon meg arrél, hogy a huzat vagy a parna feliilete teljesen megszaradt, miel6tt tjra felhasznalna. Szellztetett helyen
szdritsa, kertilje a kozvetlen érintkezést a radiatorral vagy a nappal.

«  Ne hasznéljon fehérit6t, oldoszert vagy erds tisztitészert, amelyek kérosithatjak az anyagot vagy ronthatjak a toltelék tulajdonsagait.

«  Rendszeresen ellendrizze a parna allapotat, nincs-e benne szennyezdés, penész vagy kellemetlen szag. Ha sziikséges, frissitse a parnat
szovetfert6tlenitd spray-vel (biztonsagos a felhasznalt anyagokra).
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TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznélt csomagol6anyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékgytijt6 helyre kell széllitani. A hasznélt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informéciokat a telepiilés vagy a vérosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Kere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

BESKRIVELSE

Den ortopadiske pude er en innovativ lgsning designet til at give maksimal stgtte til nakke, nakke og skuldre. Takket vere sin ergonomiske form og
korrekt afstemte fyld hjelper den med at bevare rygsgjlens naturlige krumning, hvilket fremmer sund og behagelig hvile. Perfekt til bade sgvn og
korte gjeblikke af afslapning derhjemme, pa kontoret eller pa rejsen.

ANVENDELSE

e  Reduktion af spendinger og smerte
e  Sund sgvn

e  Afslapning og regenerering

«  Rehabiliteringsstatte

o  Forebyggelse af holdningsproblemer

1P

«  Enheden skal kontrolleres for fuldstendig levering og synlige skader.
. [Ttilfelde af ufuldstendig levering eller beskadigelse pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.

TEKNISKE DATA
. Mal: 45 cm x 30 cm x 11 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

o Den ortopadiske pude er designet til at statte nakke og nakke, mens du sover eller slapper af. Brug det ikke pa en made, der kan fordrsage
ukorrekt kropsstgtte.

e Huvis puden forarsager ubehag, smerter eller muskelspendinger, skal du stoppe brugen og kontakte en leege eller fysioterapeut.

o Personer med alvorlige rygproblemer, nakkeskader eller kroniske smerter ber konsultere en specialist, for de bruger puden.

o Undga at bruge puden pa hudomrader med abne sér, betendelse eller irritation.

e Sarg for, at puden er placeret korrekt, nar du bruger den, og understgtter den naturlige kurve af din nakke og nakke.

o  Puden er ikke et legetgj. Bgrn kan kun bruge det under opsyn af voksne for at undga misbrug.

e Puden bar ikke bruges, ndr du karer bil eller betjener maskiner, for ikke at begreense hovedbevegelser.

e Puden fungerer bedst pa flade og stabile overflader. Brug den pa ujevne overflader kan reducere dens effektivitet og komfort.

e For hver brug skal du sgrge for, at puden ikke er beskadiget (f.eks. revner, deformation af fyldet). I tilfeelde af skade skal du afbryde
brugen.

o Puden er ikke modstandsdygtig over for hgje temperaturer og kan blive beskadiget ved kontakt med ild eller en radiator.

e Du ma ikke komprimere eller folde puden med magt

o  For meget tryk eller foldning kan beskadige pudens fyld eller materiale.

e Hvis du bemarker en allergisk reaktion pa pudens materiale eller fyld, skal du straks stoppe med at bruge det og kontakte en lege.

o  Brugi forste omgang puden i kortere tid for at veenne nakke og nakke til den nye type statte.

o Puden er designet til kun at stotte nakke og nakke og bar ikke bruges til at stgtte andre dele af kroppen.

OPBEVARING, RENG@RING

.  Puden bar opbevares i et rum med lav luftfugtighed for at undga veekst af skimmelsvamp og bakterier.

«  Undga direkte sollys

. Lad ikke puden ligge i solen i leengere tid, da UV-straler kan beskadige pudens materiale eller fylde.

«  Hvis du ikke bruger puden i leengere tid, skal du legge den i et betraek for at beskytte den mod stgv og snavs.

.  Undga at opbevare puden i nerheden af radiatorer, komfurer eller andre kilder med hgj temperatur, som kan beskadige skummet eller
materialet.

«  Opbevar puden i en position, der forhindrer den i at deformeres. Placer ikke tunge genstande pa puden.

«  Luft puden fra tid til anden for at genopfriske fyldet og fjerne fugt.

«  Tar overfladen af puden af med en fugtig klud og mildt renggringsmiddel. Undga at leegge vandet i bled for ikke at beskadige fyldet.

«  Brug milde vaskemidler til vask.

«  Pudefyldet (f.eks. memoryskum) er ikke beregnet til vask. Kontakt med vand kan permanent beskadige materialets struktur.

. Efter renggring skal du sgrge for, at betraekket eller pudens overflade er helt tar, fgr du genbruger den. Tar pa et ventileret sted, undga
direkte kontakt med radiatoren eller solen.

. Brug ikke blegemiddel, oplgsningsmidler eller steerke renggringsmidler, som kan beskadige materialet eller gdeleegge fyldets egenskaber.

. Kontroller regelmeessigt pudens tilstand for snavs, skimmelsvamp eller ubehagelige lugte. Opfrisk om ngdvendigt puden med en
stofdesinfektionsspray (sikker for de anvendte materialer).

@ TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

ar Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage endringer i tekst, design og produktdata uden forudgaende varsel.
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VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nizsie uvedené pokyny pre spravne pouzivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budiice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrzanie mozZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

POPIS

Ortopedicky vankus je inovativne rieSenie navrhnuté tak, aby poskytovalo maximéalnu podporu krku, krku a ramendm. Vd'aka ergonomickému tvaru
a spravne zladenej vyplni pomaha udrziavat’ prirodzené zakrivenie chrbtice, Co podporuje zdravy a pohodlny odpocinok. Idealne pre spanok aj kratke
chvile relaxu doma, v kancelarii alebo na cestach.

APLIKACIA
e  ZniZenie napdtia a bolesti
e  Zdravy spanok
¢  Relax aregeneracia
e  Podpora rehabilitacie
e Prevencia problémov s drZanim tela

TP

«  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost' dodavky a viditené poskodenia.
«  V pripade nekompletnej dodavky alebo poSkodenia v désledku nespravneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnu linku.

TECHNICKE UDAJE
« Rozmery: 45cmx 30 cmx 11 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY

e Ortopedicky vankus je navrhnuty tak, aby podopieral krk a krk pri spanku alebo relaxécii. NepouZivajte ho spésobom, ktory by mohol
spOsobit’ nespravnu oporu tela.

o Ak vankas sposobuje nepohodlie, bolest’ alebo svalové napdtie, prestarite ho pouZivat’ a porad'te sa s lekdrom alebo fyzioterapeutom.

e  Dudia s vaZnymi problémami s chrbtom, poraneniami krku alebo chronickymi bolest'ami by sa pred pouZitim vankisa mali poradit’ s
odbornikom.

e Vyhnite sa pouZivaniu vankus$a na miestach pokoZzky s otvorenymi ranami, zapalmi alebo podrazdenim.

«  Uistite sa, Ze vankus je pri pouZivani spravne umiestneny a podporuje prirodzenu krivku vasho krku a zatylku.

e Vankds nie je hracka. Deti ho m6Zzu pouZivat' len pod dohl'adom dospelej osoby, aby sa prediSlo nespravnemu pouZitiu.

e Vankds by sa nemal pouZivat’ pri vedeni auta alebo obsluhe strojov, aby neobmedzoval pohyby hlavy.

e Vankds funguje najlepsie na rovnych a stabilnych povrchoch. PouZitie na nerovnom povrchu méze zniZit jeho tcinnost” a pohodlie.

e  Pred kaZzdym pouZitim sa uistite, Ze vankds nie je poskodeny (napr. roztrhnutie, deformacia vyplne). V pripade poskodenia prestaiite
pouZzivat’.

e Vankds nie je odolny voci vysokym teplotdm a pri kontakte s ohfiom alebo radidtorom sa méze poskodit.

e Nestlacajte ani neskladajte vankuis nasilim

e Prilis vel'ky tlak alebo skladanie m6Ze poskodit’ vyplii alebo material vankusa.

e Ak spozorujete alergicku reakciu na material alebo vyplii vankisa, okamzZite ho prestaiite pouZivat’ a porad'te sa s lekdrom.

e Vankas pouZivajte spociatku kratsi Cas, aby si krk a krk zvykli na novy typ opory.

e Vankds bol navrhnuty tak, aby podopieral iba krk a zatylok a nemal by sa pouZivat’ na podopieranie inych casti tela.

SKLADOVANIE, CISTENIE

«  Vankds by sa mal skladovat’ v miestnosti s nizkou vlhkost'ou, aby sa zabranilo rastu plesni a baktérii.

«  Vyhnite sa priamemu slne¢nému Ziareniu

«  Nenechavajte vankus dlho na slnku, pretoze UV Ziarenie mo6Ze poskodit’ materiél alebo vypli vankdsa.

« Ak vankusik dlhsi ¢as nepouzivate, vloZte ho do pot'ahu, ktory ho ochrani pred prachom a necistotami.

e Vyhnite sa skladovaniu vankiisa v blizkosti radiatorov, spordkov alebo inych zdrojov vysokej teploty, ktoré mézu poskodit’ penu alebo
material.

«  Vankas skladujte v polohe, ktora zabrariuje jeho deformécii. Na vankus neklad'te tazké predmety.

«  Vankds z Casu na Cas prevetrajte, aby ste osvieZili vyplii a odstranili vlhkost'.

«  Povrch vankdsa utrite vlhkou handri¢kou a jemnym ¢istiacim prostriedkom. Vyhnite sa namacaniu vody, aby ste neposkodili naplii.

- Naumyvanie pouZivajte jemné Cistiace prostriedky.

«  Vypli vanktsa (napr. pamét'ova pena) nie je urcend na pranie. Kontakt s vodou méZze trvalo poskodit’ Struktiru materialu.

«  Povycisteni sa pred opdtovnym pouZitim uistite, Ze je potah alebo povrch vankisa tiplne suchy. SuSte na vetranom mieste, vyhybajte sa
priamemu kontaktu s radidtorom alebo slnkom.

«  Nepouzivajte bielidla, rozpust'adla ani silné Cistiace prostriedky, ktoré mozu poskodit’ material alebo znicit' vlastnosti naplne.

«  Pravidelne kontrolujte stav vanku3a, ¢i neobsahuje necistoty, plesne alebo neprijemny zapach. V pripade potreby vankiis osvieZte
dezinfek¢nym sprejom na tkaniny (bezpecny pre pouZité materialy).

@  TIPYAINFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

W Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.
Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi uradmi. Informacie o likvidacii pouzitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Vyrobok spliia eurépske a narodné poziadavky na bezpetnost' zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tidajoch bez predchadzajiceho upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdama opas myohempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

KUVAUS
Ortopedinen tyyny on innovatiivinen ratkaisu, joka on suunniteltu antamaan maksimaalista tukea kaulalle, niskalle ja hartioille. Ergonomisen

muotonsa ja oikein sovitetun tdytteen ansiosta se auttaa sdilyttdmdén selkdrangan luonnollisen kaarevuuden, miké edistdd terveellistd ja mukavaa
lepoa. Téydellinen sekd nukkumiseen ettd lyhyisiin rentoutumishetkiin kotona, toimistossa tai matkoilla.

SOVELLUS
e  Kivun ja jannityksen vahentdminen
e Terveellistd unta
o Rentoutumista ja uudistumista
e  Kuntoutuksen tuki
e  Asentoongelmien ehkéisy

KARKI

. Laite tulee tarkistaa toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
. Jos toimitus on epdtdydellinen tai jos pakkauksesta tai kuljetuksesta aiheutuu vaurioita, ota yhteyttd huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT
. Mitat: 45cm x 30 cm x 11 cm

TURVALLISUUSOHJEET

«  Ortopedinen tyyny on suunniteltu tukemaan niskaa ja niskaa nukkuessa tai rentoutuessaan. Ala kiyta sitd tavalla, joka voi aiheuttaa
epédasianmukaista kehon tukea.

e Jos tyyny aiheuttaa epdmukavuutta, kipua tai lihasjannitystd, lopeta kéytto ja ota yhteys ladkériin tai fysioterapeuttiin.

e Henkildiden, joilla on vakavia selkdongelmia, niskavammoja tai kroonisia kipuja, tulee neuvotella asiantuntijan kanssa ennen tyynyn
kayttod.

e Vilta tyynyn kéyttod ihoalueilla, joilla on avohaavoja, tulehdusta tai drsytysta.

e  Varmista, ettd tyyny on asetettu oikein, kun kaytat sitd, ja se tukee niskasi ja niskasi luonnollista kaarevuutta.

e  Tyyny ei ole lelu. Lapset voivat kayttdd sitd vain aikuisen valvonnassa védérinkédyton valttdmiseksi.

o Tyynyd ei saa kéyttdd autoa ajaessa tai koneita kéytettdessd, jotta se ei rajoita padn liikkeitd.

e  Tyyny toimii parhaiten tasaisilla ja vakailla pinnoilla. Sen kaytto epétasaisilla pinnoilla voi heikentédé sen tehoa ja mukavuutta.

e  Varmista ennen jokaista kdyttokertaa, ettei tyyny ole vaurioitunut (esim. repeytymat, tdytteen vadntymat). Jos vaurioita ilmenee, lopeta
kaytto.

o Tyyny ei kestd korkeita lampétiloja ja voi vaurioitua kosketuksessa tulen tai jadhdyttimen kanssa.

o Ala purista tai taita tyyny4 vikisin

e Liiallinen paine tai taittaminen voi vahingoittaa tyynyn tdytettd tai materiaalia.

e Jos huomaat allergisen reaktion tyynyn materiaalista tai tdytteestd, lopeta sen kéytto valittdmaésti ja ota yhteys ladkériin.

o  Kaytd tyynya aluksi lyhyemmén ajan, jotta niskasi ja kaulasi tottuu uuteen tukeen.

e  Tyyny on suunniteltu tukemaan vain niskaa ja niskaa, eika sité tule kdyttda tukemaan muita kehon osia.

SAILYTYS, PUHDISTUS

. Tyyny tulee sdilyttdd huoneessa, jossa on alhainen kosteus, jotta véltetddan homeen ja bakteerien kasvu.

. Vailtd suoraa auringonvaloa

. Al4 jatd tyynya pitkéksi aikaa aurinkoon, silld UV-siteet voivat vahingoittaa tyynyn materiaalia tai tdytettd.

. Jos et kaytd tyynya pitkdan aikaan, laita se peittoon suojaamaan sitd polyltd ja lialta.

. Viltd tyynyn sdilyttdmistd lampopattereiden, liesien tai muiden korkean lampétilan ldhteiden ldhelld, jotka voivat vahingoittaa vaahtoa tai
materiaalia.

. Sailyts tyyny4 asennossa, joka estdd sen vaantymisen. Al4 aseta raskaita esineitd tyynyn péaélle.

o  Tuuleta tyynyd aika ajoin tdytteen virkistdmiseksi ja kosteuden poistamiseksi.

. Pyyhi tyynyn pinta kostealla liinalla ja miedolla pesuaineella. Véltd veden liottamista, jotta tdyte ei vahingoitu.

- Kéytd pesuun mietoja pesuaineita.

. Tyynyn tdyte (esim. memory foam) ei ole tarkoitettu pesuun. Kosketus veden kanssa voi vahingoittaa materiaalin rakennetta pysyvasti.

. Varmista puhdistuksen jélkeen, ettd pdéllinen tai tyynyn pinta on tdysin kuiva, ennen kuin kéytét sitd uudelleen. Kuivaa tuuletetussa
paikassa valttden suoraa kosketusta jadhdyttimeen tai aurinkoon.

. Al kiytd valkaisuaineita, liuottimia tai vahvoja pesuaineita, jotka voivat vahingoittaa materiaalia tai tuhota tiytteen ominaisuuksia.

.  Tarkista sdadnnollisesti tyynyn kunto lian, homeen tai epamiellyttdvien hajujen varalta. Péivité tyyny tarvittaessa kankaan
desinfiointiaineella (turvallinen kéaytetyille materiaaleille).

® VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

W Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madraamaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
havittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite Sj vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

APRASYMAS

Ortopediné pagalvé yra novatoriskas sprendimas, sukurtas maksimaliai palaikyti kakla, spranda ir pecius. Dél savo ergonomiSkos formos ir tinkamai
priderinto uZpildo padeda islaikyti natiiraly stuburo iSlinkima, kuris skatina sveika ir patogu poilsj. Puikiai tinka tiek miegui, tiek trumpoms poilsio
akimirkoms namuose, biure ar keliaujant.

TAIKYMAS
e  Itampos ir skausmo mazinimas
e Sveikas miegas
e  Atsipalaidavimas ir regeneracija
e  Reabilitacijos parama
o  Laikysenos problemy prevencija

PATARIMAS

«  Prietaisas turi bati patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy pazZeidimy.
- Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

TECHNINIAI DUOMENYS
«  Matmenys: 45 cm x 30 cm x 11 cm

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

e  Ortopediné pagalvé skirta palaikyti kakla ir sprandgq miegant ar atsipalaiduojant. Nenaudokite jo tokiu biidu, kuris gali sukelti netinkama
kiino palaikyma.

e Jei pagalvé sukelia diskomforta, skausma ar raumeny jtampa, nutraukite naudojima ir kreipkités i gydytoja arba kineziterapeuta.

«  Zmonés, turintys rimty nugaros problemuy, susiZeide kaklg ar turintys létinj skausma, prie$ naudodami pagalve turéty pasitarti su
specialistu.

e  Venkite naudoti pagalve ant odos viety, kuriose yra atviry Zaizdy, uZdegimy ar sudirgimy.

e  Naudodami pagalve jsitikinkite, kad ji yra tinkamai iSdéstyta ir palaiko nattiraly kaklo ir pakausio iSlinkima.

e  Pagalvés negalima naudoti vairuojant ar dirbant su mechanizmais, kad nevarZyty galvos judesiy.

o  Pagalvélé geriausiai tinka ant ploksciy ir stabiliy pavirSiy. Naudojant ji ant nelygiy pavirsiy gali sumazéti jo efektyvumas ir patogumas.
o  PrieS kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad pagalvé nepaZeista (pvz., plySimy, uZpildo deformacijos). PaZeidus, nustokite naudoti.

o  Pagalvé néra atspari aukstai temperatiirai ir gali biiti paZeista liesdama ugnj ar radiatoriy.

«  Nespauskite ir nelankstykite pagalvés jéga

e  Per didelis spaudimas arba lankstymas gali sugadinti pagalvés uzpildg arba medZiaga.

o  Jei pastebéjote alergine reakcija i pagalvés medZiagq ar uzpilda, nedelsdami nutraukite jos naudojima ir kreipkités j gydytoja.

o IS pradZiy pagalve naudokite trumpiau, kad pripratintuméte kaklq ir kakla prie naujos atramos.

o  Pagalvé skirta palaikyti tik kakla ir pakausj ir neturéty biiti naudojama kitoms kiino dalims palaikyti.

SANDELIAVIMAS, VALYMAS

. Pagalve reikia laikyti patalpoje, kurioje yra mazai drégmeés, kad iSvengtuméte pelésiy ir bakterijy augimo.

«  Venkite tiesioginiy saulés spinduliy

«  Nepalikite pagalvés ilgai sauléje, nes UV spinduliai gali paZeisti pagalvés medZiaga ar uzpilda.

« Jei pagalvés nenaudosite ilgq laika, jdékite ja j uzZvalkala, kad apsaugotuméte nuo dulkiy ir neSvarumuy.

.  Venkite laikyti pagalve Salia radiatoriy, virykliy ar kity auksStos temperatiros Saltiniy, kurie gali paZeisti putas ar medZiaga.

. Laikykite pagalve tokioje padétyje, kad ji nesideformuoty. Nedékite ant pagalvés sunkiy daikty.

. Kartkartémis védinkite pagalve, kad atnaujintuméte jdarg ir pasalintuméte drégme.

«  Nuvalykite pagalvés pavirSiy drégna Sluoste ir Svelniu plovikliu. Nemirkykite vandens, kad nepaZeistuméte jdaro.

«  Skalbimui naudokite Svelnius ploviklius.

. Pagalvés uzpildas (pvz., atminties putplastis) néra skirtas skalbimui. Salytis su vandeniu gali visam laikui paZeisti medZiagos struktiira.

«  Po valymo jsitikinkite, kad uzvalkalas arba pagalvélés pavirSius yra visiskai iSdZiGves, prieS pakartotinai jj naudodami. DZiovinkite
védinamoje vietoje, vengdami tiesioginio kontakto su radiatoriumi ar saulés spinduliais.

. Nenaudokite balikliy, tirpikliy ar stipriy plovikliy, kurie gali paZeisti medZiaga arba sugadinti uzZpildo savybes.

. Reguliariai tikrinkite pagalvés biikle, ar néra neSvarumy, pelésio ar nemalonaus kvapo. Jei reikia, atnaujinkite pagalve audiniy
dezinfekuojanciu purskalu (saugu naudotiems medZiagoms).

@ PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

W Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodytg atlieky surinkimo punktg. Informacija, kaip iSmesti
panaudotg gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti tekstq, dizaing ir gaminio duomenis be iSankstinio jspéjimo.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

APRAKSTS

Ortopédiskais spilvens ir inovativs risindjums, kas izstradats, lai nodroSinatu maksimalu atbalstu kaklam, kaklam un pleciem. Pateicoties
ergonomiskajai formai un pareizi saskanotam pildijumam, tas palidz saglabat mugurkaula dabisko izliekumu, kas veicina veseligu un komfortablu
atplitu. Lieliski piemérots gan miegam, gan Tsiem atpiitas briZiem majas, biroja vai celojuma.

PIETEIKUMS
e  Sprieguma un sapju mazinasana
e Veseligs miegs
«  Relaksacija un regeneracija
«  Rehabilitacijas atbalsts
e  Stajas problému novérsSana

PADOMS
. Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
. Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportéSanas dél, liidzu, sazinieties ar servisa palidzibas dienestu.

TEHNISKIE DATI
. Izmeri: 45 cm x 30 cm x 11 cm

DROSIBAS NORADIJUMI

e  Ortopédiskais spilvens ir paredzéts, lai atbalstitu kaklu un kaklu gulot vai atptiSoties. Nelietojiet to tada veida, kas var izraisit nepareizu
kermena atbalstu.

o Jaspilvens rada diskomfortu, sapes vai muskulu sasprindzinajumu, partrauciet lietoSanu un konsultgjieties ar arstu vai fizioterapeitu.

e  Cilvekiem ar nopietnam muguras problémam, kakla traumam vai hroniskam sapem pirms spilvena lietoSanas jakonsult&jas ar specialistu.

e  Izvairieties no spilvena lietoSanas uz adas vietam ar val&jam briicém, iekaisumu vai kairinajumu.

« Lietojot spilvenu, parliecinieties, ka tas ir pareizi novietots, atbalstot jiisu kakla un pakausa dabisko izliekumu.

e  Spilvens nav rotallieta. Bérni to var lietot tikai pieauguSo uzraudziba, lai izvairitos no nepareizas lietoSanas.

e  Spilvenu nedrikst lietot, vadot automasinu vai apkalpojot mehanismus, lai neierobeZotu galvas kustibas.

e  Spilvens vislabak darbojas uz lidzenam un stabilam virsmam. Lietojot to uz nelidzenam virsmam, var samazinaties ta efektivitate un
komforts.

o  Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, vai spilvens nav bojats (piem., plisumi, pildijuma deformacija). Bojajuma gadijuma
partrauciet lietoSanu.

«  Spilvens nav izturigs pret augstam temperatiiram un var tikt bojats, saskaroties ar uguni vai radiatoru.

e Nespiediet un nesalokiet spilvenu ar speéku

o  Parak liels spiediens vai lociSana var sabojat spilvena pildijumu vai materialu.

o Ja pamanat alergisku reakciju pret spilvena materialu vai pildijumu, nekavéjoties partrauciet ta lietoSanu un konsultgjieties ar arstu.

o  Sakotngji izmantojiet spilvenu 1saku laiku, lai pieradinatu kaklu un kaklu pie jauna atbalsta veida.

e  Spilvens ir paredzéts tikai kakla un pakausa atbalstam, un to nedrikst izmantot citu kermena dalu atbalstam.

UZGLABASANA, TIRISANA

«  Spilvens jauzglaba telpa ar zemu mitruma Iimeni, lai izvairitos no pel&juma un baktériju vairosanas.

«  Izvairieties no tieSiem saules stariem

«  Neatstajiet spilvenu ilgu laiku saulg, jo UV stari var sabojat spilvena materialu vai pildijumu.

. Jaspilvenu nelietojat ilgu laiku, novietojiet to parvalka, lai pasargatu to no putekliem un netirumiem.

«  Izvairieties no spilvena glabasanas pie radiatoriem, plitim vai citiem augstas temperatiiras avotiem, kas var sabojat putas vai materialu.

«  Glabajiet spilvenu tada stavokli, kas nelauj tam deforméties. Nenovietojiet uz spilvena smagus priekSmetus.

«  Laiku pa laikam védiniet spilvenu, lai atsvaidzinatu pildijumu un nonemtu mitrumu.

«  Noslaukiet spilvena virsmu ar mitru dranu un maigu mazgasanas lidzekli. Izvairieties no fidens mércésanas, lai nesabojatu pildijumu.

. MazgaSanai izmantojiet maigus mazgasanas lidzeklus.

«  Spilvena pildijums (piem., atminas putas) nav paredzéts mazgaSanai. Saskare ar tideni var neatgriezeniski sabojat materiala struktru.

. Pec tirtsanas parliecinieties, vai parvalks vai spilvena virsma ir pilniba sausa, pirms to atkartoti izmantojat. Zavéjiet veédinama vieta,
izvairoties no tieSa kontakta ar radiatoru vai sauli.

. Neizmantojiet balinatajus, skidinatajus vai spécigus mazgasanas lidzeklus, kas var sabojat materialu vai sabojat pildijuma ipasibas.

«  Regulari parbaudiet spilvena stavokli, vai taja nav netirumu, peléjuma vai nepatikamas smakas. Ja nepiecieSams, atsvaidziniet spilvenu ar
auduma dezinfekcijas aerosolu (dross izmantotajiem materialiem).

® PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

W Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo varas iestaZu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez ieprieksgja bridindjuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.



EE

Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine vdib ohustada elu voi tervist.

KIRJELDUS

Ortopeediline padi on uuenduslik lahendus, mis on loodud pakkuma maksimaalset tuge kaelale, kaelale ja 6lgadele. Tdnu ergonoomilisele kujule ja
Oigesti sobitatud tdidisele aitab see sdilitada selgroo loomulikku kumerust, mis soodustab tervislikku ja mugavat puhkust. Ideaalne nii magamiseks
kui ka lithikesteks 166gastushetkedeks kodus, kontoris voi reisil olles.

RAKENDUS

o  Pingete ja valu vahendamine

e Tervislik uni

e  Loogastus ja taastumine

o  Taastusravi toetus

e  Asendiprobleemide ennetamine

«  Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
. Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi t6ttu tekkinud kahjustuse korral votke ithendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED
. Mo60odud: 45 cm x 30 cm x 11 cm

OHUTUSJUHISED

«  Ortopeediline padi on méeldud kaela ja kaela toetamiseks magamise voi 163gastumise ajal. Arge kasutage seda viisil, mis vdib pdhjustada
ebadiget keha toetamist.

e Kui padi pohjustab ebamugavustunnet, valu vai lihaspingeid, 15petage selle kasutamine ja konsulteerige arsti vdi fiisioterapeudiga.

e  Tbsiste seljaprobleemidega, kaelavigastuse voi kroonilise valuga inimesed peaksid enne padja kasutamist konsulteerima spetsialistiga.

e  Viltige padja kasutamist lahtiste haavade, pdletiku voi drritusega nahapiirkondadel.

e Veenduge, et padi oleks selle kasutamisel digesti paigutatud, toetades teie kaela ja kukla loomulikku kumerust.

e  Padi ei ole madnguasi. Lapsed saavad seda kasutada ainult tdiskasvanu jarelevalve all, et valtida vaarkasutamist.

«  Patja ei tohi kasutada autojuhtimisel ega masinatega to6tamisel, et mitte piirata pea liikumist.

o  Padi tootab kodige paremini tasastel ja stabiilsetel pindadel. Selle kasutamine ebatasastel pindadel voib vdhendada selle tdhusust ja
mugavust.

o  Enne iga kasutamist veenduge, et padi ei oleks kahjustatud (nt rebendid, tdidise deformatsioon). Kahjustuste korral 16petage kasutamine.

«  Padi ei talu kdrgeid temperatuure ja vdib tule voi radiaatoriga kokkupuutel kahjustuda.

o Arge suruge ega voldi patja jouga kokku

« Liiga tugev surve vdi voltimine v&ib kahjustada padja tédidist voi materjali.

e Kui mérkate padja materjali voi tdidise suhtes allergilist reaktsiooni, ldpetage kohe selle kasutamine ja po6rduge arsti poole.

o  Esialgu kasuta patja lithemat aega, et kael ja kael uut tiiiipi toega harjuks.

e  Padi on moeldud ainult kaela ja kukla toetamiseks ning seda ei tohiks kasutada teiste kehaosade toetamiseks.

SAILITAMINE, PUHASTAMINE

.  Patja tuleks hoida madala dhuniiskusega ruumis, et valtida hallituse ja bakterite kasvu.

. Viltige otsest paikesevalgust

«  Arge jitke patja pikaks ajaks piikese kitte, kuna UV-kiired voivad kahjustada padja materjali vi téidist.

«  Kui te patja pikka aega ei kasuta, asetage see tolmu ja mustuse eest kaitsmiseks kattesse.

. Viltige patja hoidmist radiaatorite, ahjude voi muude korge temperatuuriga allikate ldheduses, mis v6ivad vahtu voi materjali kahjustada.

. Hoidke patja asendis, mis vildib selle deformeerumist. Arge asetage padjale raskeid esemeid.

.  Téidise varskendamiseks ja niiskuse eemaldamiseks tuulutage patja aeg-ajalt.

. Piihkige padja pinda niiske lapi ja pehme pesuvahendiga. Viltige vee leotamist, et mitte tdidist kahjustada.

.  Kasutage pesemiseks drnaid pesuvahendeid.

. Padja tdidis (nt méluvaht) ei ole mdeldud pesemiseks. Kokkupuude veega voib jaddavalt kahjustada materjali struktuuri.

»  Pdrast puhastamist veenduge, et kate voi padja pind oleks enne uuesti kasutamist tdielikult kuiv. Kuivatage ventileeritavas kohas, viltides
otsest kokkupuudet radiaatori voi paikesega.

.  Arge kasutage valgendit, lahusteid ega tugevatoimelisi pesuaineid, mis vdivad materjali kahjustada vdi tdidise omadusi hévitada.

. Kontrollige regulaarselt padja seisukorda mustuse, hallituse vai ebameeldiva 16hna suhtes. Vajadusel véarskendage patja kanga
desinfitseeriva pihustiga (kasutatud materjalidele ohutu).

@ NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

ar Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus voi linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.
Jatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

OPIS

Ortopedski vzglavnik je inovativna reSitev, zasnovana tako, da zagotavlja maksimalno podporo za vrat, vrat in ramena. Zahvaljujo¢ ergonomski
obliki in pravilno usklajenemu polnilu pomaga ohranjati naravno ukrivljenost hrbtenice, kar spodbuja zdrav in udoben pocitek. Popoln tako za spanje
kot za kratke trenutke sprostitve doma, v pisarni ali na potovanju.

UPORABA

e  ZmanjSanje napetosti in bole¢ine
e  Zdrav spanec

e  Sprostitev in regeneracija

e  Podpora pri rehabilitaciji

e  Preprecevanje tezav z drZo

NAMIG

«  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poSkodb.
«  V primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno linijo.

TEHNICNI PODATKI
o Dimenzije: 45 cm x 30 cm x 11 cm

VARNOSTNA NAVODILA

e Ortopedski vzglavnik je zasnovan za podporo vratu in vratu med spanjem ali sproS¢anjem. Ne uporabljajte ga na nacin, ki bi lahko
povzrocil neustrezno podporo telesu.

«  Ce vzglavnik povzro¢a nelagodje, bole¢ino ali napetost v misicah, prenehajte z uporabo in se posvetujte z zdravnikom ali fizioterapevtom.

e  Ljudje z resnimi teZavami s hrbtom, poSkodbami vratu ali kroni¢nimi bole¢inami naj se pred uporabo blazine posvetujejo s strokovnjakom.

e Izogibajte se uporabi blazine na predelih koZe z odprtimi ranami, vnetji ali draZenjem.

o  Prepricajte se, da je vzglavnik med uporabo pravilno namescen, tako da podpira naravno krivuljo vaSega vratu in tilnika.

e  Blazina ni igraca. Otroci ga lahko uporabljajo samo pod nadzorom odrasle osebe, da se izognejo zlorabi.

«  Blazine ne uporabljajte med voZnjo avtomobila ali upravljanjem strojev, da ne omejuje gibanja glave.

« Blazina se najbolje obnese na ravnih in stabilnih povrSinah. Uporaba na neravnih povrSinah lahko zmanjsa njegovo ucinkovitost in udobje.

e Pred vsako uporabo se prepricajte, da blazina ni poskodovana (npr. raztrganine, deformacija polnila). V primeru poskodb prenehajte z
uporabo.

e  Blazina ni odporna na visoke temperature in se lahko poSkoduje v stiku z ognjem ali radiatorjem.

«  Blazine ne stiskajte ali zlagajte na silo

e  Premocan pritisk ali prepogibanje lahko poSkoduje polnilo ali material blazine.

«  Ce opazite alergijsko reakcijo na material ali polnilo blazine, takoj prenehajte z uporabo in se posvetujte z zdravnikom.

e Sprva blazino uporabljajte krajsi ¢as, da se vrat in vrat navadita na novo vrsto opore.

« Blazina je zasnovana samo za podporo vratu in tilnika in se ne sme uporabljati za podporo drugih delov telesa.

SKLADISCENJE, CISCENJE

-  Blazino shranjujte v prostoru z nizko vlaZnostjo, da preprecite rast plesni in bakterij.

. Izogibajte se neposredni son¢ni svetlobi

«  Vzglavnika ne puScajte dlje ¢asa na soncu, saj lahko UV Zarki poSkodujejo material ali polnilo vzglavnika.

. Ceblazine dlje ¢asa ne boste uporabljali, jo poloZite v prevleko, da jo za¢itite pred prahom in umazanijo.

. Izogibajte se shranjevanju blazine v bliZini radiatorjev, peci ali drugih virov visoke temperature, ki lahko poSkodujejo peno ali material.

. Blazino shranite v poloZaju, ki preprecuje njeno deformacijo. Na blazino ne postavljajte tezkih predmetov.

. Blazino obcasno prezracite, da osveZite polnilo in odstranite vlago.

.  Obrisite povrsino blazine z vlazno krpo in blagim detergentom. Izogibajte se namakanju vode, da ne poskodujete nadeva.

. Zapranje uporabljajte blage detergente.

«  Polnilo vzglavnika (npr. spominska pena) ni namenjeno pranju. Stik z vodo lahko trajno poskoduje strukturo materiala.

«  Po ciSCenju se prepricajte, da je prevleka ali povrSina blazine popolnoma suha, preden jo ponovno uporabite. SuSite v zraCnem prostoru, pri
Cemer se izogibajte neposrednemu stiku z radiatorjem ali soncem.

«  Ne uporabljajte belil, topil ali mo¢nih detergentov, ki lahko poSkodujejo material ali unicijo lastnosti polnila.

«  Redno preverjajte stanje blazine glede umazanije, plesni ali neprijetnih vonjav. Po potrebi blazino osveZite z razkuZilom za tkanine (varno
za uporabljene materiale).

@ NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

a EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IEA Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!
Sula n-dsaideann tt an tdirge, léigh na treoracha thios maidir le hisaid cheart an tairge.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar go bhféadfadh mainneachtain déanamh de réir a
bheith ina bhagairt do bheatha n6 do shlainte.

CUR SiOS

Is réiteach nudlaioch é an pillow ortaipéideach ata deartha chun an tacaiocht uasta a sholathar don mhuineal, don mhuineal agus don ghualainn. A
bhuiochas déa chruth eirgeanamaiochta agus a lionadh a mheaitseéil i gceart, cuidionn sé le cuaire naddrtha an spine a chothabhdil, rud a chuireann
scith slaintitil agus compordach chun cinn. Foirfe le haghaidh codlata agus chuimhneachdin ghearr scithe sa bhaile, san oifig né ag taisteal.

IARRATAS

e  Laghdu ar teannas agus pian

¢  Codladh slaintitil

e Scith a ligean agus athghinitint
¢  Tacaiocht athshlantichain

e  Cosc ar fhadhbanna staiditir

TP

. Bacheart an gléas a sheiceail le haghaidh iomldine an tseachadta agus damaiste infheicthe.
« I gcas seachadadh neamhiomlan n6 damaiste mar gheall ar phacdistiti n6 iompar lochtach, déan teagmhail le beoline na seirbhise.

SONRAI TEICNIULA
. Toisi: 45 cm x 30 cm x 11 cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Téan pillow ortaipéideach deartha chun tacti leis an muineél agus an muineal agus é ag codladh n6 ag scith a ligean. Na husaid é ar
bhealach a d'fhéadfadh a bheith ina chiiis le tacaiocht choirp michui.

e  Matd an pillow ina chiiis le michompord, pian né teannas muscle, scoir den tsaid agus téigh i gcombhairle le dochtuir né teiripeoir fisiciuil.

e  Ba choir do dhaoine le fadhbanna droma tromchuiseacha, gortuithe muineal né pian ainsealach dul i gcomhairle le speisialtéir sula n-
usdideann siad an pillow.

e Seachain an pillow a Usdid ar réimsi craiceann le créachtai oscailte, athlasadh né greannti.

«  Déan cinnte go bhfuil an pillow suite i gceart agus é & tisaid, ag tacti le cuar nadurtha do mhuineal agus do nape.

e Nibréagan é an pillow. Ni féidir le leanai é a isaid ach amhain faoi mhaoirseacht daoine fasta chun mi-iséid a sheachaint.

e Nior cheart an pillow a tisdid nuair a bhionn sé ag tiomdint carr n ag oibriu innealra, ionas nach gcuirfi srian ar ghluaiseachtai ceann.

e Is fearr a oibrionn an mhaolu ar dhromchlai cothroma agus cobhsai. M4 tsaidtear é ar dhromchlai michothroma d'fhéadfadh sé a
éifeachtulacht agus a chompord a laghdu.

¢ Roimh gach dsdid, déan cinnte nach ndéantar damaiste don pillow (m.sh. deora, difthoirmid an lionadh). I gcas damaiste, scoir den dséid.

e Nil an pillow resistant do theocht ard agus féadfar damadiste a dhéanamh dé i dteagmhail le tine né le radaitheoir.

e N& comhbhrt n6 huaire an pillow le férsa

e  D'fhéadfadh an iomarca bri né fillte damaiste a dhéanamh do lionadh n6 d'dbhar an philitir.

e Ma thugann ti faoi deara imoibriu ailléirgeach ar abhar né lionadh an philitir, stop a dsaid laithreach agus téigh i gcomhairle le dochttir.

e Ardtus, bain tiséid as an pillow ar feadh tréimhse nios giorra chun do mhuineal agus do mhuinedl a tisaid leis an gcineal tacaiochta nua.

e  Dearadh an pillow chun tacu leis an muineéal agus leis an gcliid amhain agus nior chéir é a tisaid chun tacti le codanna eile den chorp.

STORAIL, GLANADH

«  Ba chdir an pillow a st6réil i seomra le taise iseal chun fas munla agus baictéir a sheachaint.

«  Seachain solas direach

. Nafag an pillow sa ghrian ar feadh i bhfad, toisc go bhféadfadh ghathanna UV damadiste a dhéanamh d'abhar n6 lionadh an pillow.

«  Mura n-dsaideann tu an pillow ar feadh i bhfad, cuir i gclidach é chun é a chosaint 6 dheannach agus salachar.

. Seachain an pillow a stérail in aice le radaitheoiri, soirn né foinsi eile teocht ard a d'théadfadh damaiste a dhéanamh don ctir né don abhar.

o Stoéréil an pillow i riocht a chuireann cosc air 6 dhifhoirmid. Né cuir rudai troma ar an bpilitir.

«  Aer an pillow 6 am go ham chun an lionadh a athnuachan agus an taise a bhaint.

«  Wipe dromchla an pillow le éadach tais agus glantach éadrom. Seachain an t-uisce a saithii ionas nach ndéanfaidh ti damaiste don
lionadh.

- Bain tsdid as glantaigh éadrom le haghaidh niochain.

. Nil an lionadh pillow (m.sh. cir cuimhne) beartaithe le haghaidh niochdin. Féadfaidh teagmhail le huisce damaiste buan a dhéanamh do
struchtdr an abhair.

o Tar éis a ghlanadh, déan cinnte go bhfuil an clidach né an dromchla mhaolii tirim go hiomléan sula n-athtsaidfear é. Triomaigh in &it
aerdilte, ag seachaint teagmhail dhireach leis an radaitheoir n6 leis an ghrian.

«  Na hiséid bleach, tuaslagéiri n6 glantaigh laidir, a d'fhéadfadh damaiste a dhéanamh don &bhar n6 airionna an lionadh a mhilleadh.

«  Seicedil go rialta riocht an philitir le haghaidh salachar, muinla n6 boladh mi-thaitneamhach. M4s g4, athnuachan an pillow le spraeala
difhabhtan fabraice (sabhailte do na habhair a tsaidtear).

@  LEIDEANNAAGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

W T4 an pacaistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.
Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniud ag udaréis itidla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tséidte a dhitiscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhailteacht feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fégra a thabhairt roimh ré.



MT

Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.

DESKRIZZJONI

L-investi ortopedika hija soluzzjoni innovattiva mfassla biex tipprovdi appogg massimu ghall-ghonqg, 1-ghonq u l-ispallejn. Grazzi ghall-forma
ergonomika taghha u I-mili imqabbel sew, jghin biex izzomm il-kurvatura naturali tas-sinsla, li tippromwovi mistrieh b'sahhtu u komdu. Perfetta
kemm ghall-irqad kif ukoll ghal mumenti qosra ta' rilassament fid-dar, fl-uffic¢ju jew waqt l-ivvjaggar.

APPLIKAZZJONI
e  Tnaqgqis ta 'tensjoni u ugigh
e Irgad b'sahhtu
« Rilassament u rigenerazzjoni
e  Appogg ghar-riabilitazzjoni
e  Prevenzjoni ta 'problemi ta' qaghda

TIP

«  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.
«  F'kaz ta' konsenja mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA

o  Dimensjonijiet: 45 cm x 30 cm x 11 cm

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

e  L-investi ortopedika hija mfassla biex tappoggja 1-ghonq u l-ghonq waqt l-irqad jew ir-rilassament. Tuzahx b'mod li jista 'jikkawza appogg
mhux xieraq tal-gisem.

o Jekk l-investi tikkawza skumdita, ugigh jew tensjoni fil-muskoli, waqqaf 1-uzu u ikkonsulta tabib jew terapista fiziku.

e Nies bi problemi serji tad-dahar, korrimenti fl-ghonq jew ugigh kroniku ghandhom jikkonsultaw spec¢jalista qabel juzaw l-investi.

e  Evita li tuza l-investi fuq zoni tal-gilda bi feriti miftuha, infjammazzjoni jew irritazzjoni.

e Kun zgur li l-investi tkun pozizzjonata kif suppost meta tuzaha, billi tappoggja I-kurva naturali ta 'ghonq u ghongek.

e  L-investi mhix gugarell. It-tfal jistghu juzawha biss taht is-supervizjoni tal-adulti biex jevitaw uzu hazin.

e  L-investi m'ghandux jintuza meta ssuq karozza jew thaddem makkinarju, sabiex ma tirrestringix il-movimenti tar-ras.

e Il-kuxxin jahdem l-ahjar fuq ucuh ¢atti u stabbli. L-uzu tieghu fuq ucuh irregolari jista 'jnaqqas l-effettivita u 1-kumdita tieghu.

e Qabel kull uzu, kun zgur li l-investi ma ssirx hsara (ez. ticrit, deformazzjoni tal-mili). F'kaz ta 'hsara, waqqaf l-uzu.

e  L-investi mhix rezistenti ghal temperaturi gholjin u tista 'tigi mhassra f'kuntatt man-nar jew radjatur.

e  M'ghandekx tikkompressa jew titwi l-investi bil-forza

e Pressjoni jew tiwi wisq jistghu jaghmlu hsara lill-mili jew lill-materjal tal-investi.

o Jekk tinnota reazzjoni allergika ghall-materjal jew il-mili tal-investi, waqqafha immedjatament u ikkonsulta tabib.

e Inizjalment, uza l-investi ghal Zmien igsar biex ghongek u l-ghonq jintuzaw ghat-tip gdid ta 'appogg.

e L-investi giet iddisinjata biex tappoggja 1-ghonq u n-nqa biss u m'ghandhiex tintuza biex tappoggja partijiet ohra tal-gisem.

HAZNA, TINDIF

. L-investi ghandha tinhazen f'kamra b'umdita baxxa biex tevita t-tkabbir ta 'moffa u batterji.

. Evita dawl tax-xemx dirett

. Thallix l-investi fix-xemx ghal Zmien twil, peress li r-raggi UV jistghu jaghmlu hsara lill-materjal jew il-mili tal-investi.

. Jekk ma tuzax l-investi ghal zmien twil, poggiha f'ghatu biex tipprotegiha mit-trab u 1-hmieg.

. Evita li tahzen l-investi hdejn radjaturi, stufi jew sorsi ohra ta 'temperatura gholja li jistghu jaghmlu hsara lill-fowm jew il-materjal.

o Ahzen l-investi f'pozizzjoni li tevita li tiddeforma. Tpoggix oggetti tqal fuq l-investi.

«  Arja l-investi minn zmien ghal zmien biex igedded il-mili u nehhi l-umdita.

o Imsah il-wic¢ tal-investi b'¢arruta niedja u detergent hafif. Evita li tghaddas 1-ilma sabiex ma taghmilx hsara lill-mili.

«  Uza detergenti hfief ghall-hasil.

o Il-mili tal-investi (ez. fowm tal-memorja) mhuwiex mahsub ghall-hasil. Kuntatt mal-ilma jista jaghmel hsara permanenti lill-istruttura tal-
materjal.

. Wara t-tindif, kun zgur li I-ghatu jew il-wi¢¢ tal-kuxxin ikun kompletament niexef qabel ma terga' tuzah. Nixxef f'post ventilat, tevita
kuntatt dirett mar-radjatur jew max-xemx.

. Tuzax bli¢, solventi jew detergenti gawwija, li jistghu jaghmlu hsara lill-materjal jew jeqirdu l-proprjetajiet tal-mili.

. Iécekkja regolarment il-kundizzjoni tal-investi ghal hmieg, moffa jew irwejjah mhux pjacevoli. Jekk mehtieg, aggorna l-investi bi sprej
dizinfettant tad-drapp (sikur ghall-materjali uzati).




® GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

ar L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi

prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

I1-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz minn gabel.
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PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili nas proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

OPIS

Ortopedski jastuk inovativno je rjeSenje dizajnirano za pruZanje maksimalne potpore vratu, vratu i ramenima. Zahvaljuju¢i ergonomskom obliku i
pravilno uskladenom punjenju, pomaZe u odrZavanju prirodne zakrivljenosti kraljeZnice, Sto potiCe zdrav i ugodan odmor. SavrSeno za spavanje i
kratke trenutke opuStanja kod kuée, u uredu ili na putovanju.

PRIMJENA

«  Smanjenje napetosti i boli

e  Zdrav san

e  Opustanje i regeneracija

e  Podrska rehabilitaciji

e  Prevencija problema s drZanjem

SAVJET

.  Potrebno je provijeriti kompletnost uredaja i vidljiva oStec¢enja.
« U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI
. Dimenzije: 45 cm x 30 cm x 11 cm

SIGURNOSNE UPUTE

e  Ortopedski jastuk dizajniran je za podrSku vratu i vratu tijekom spavanja ili opuStanja. Nemojte ga koristiti na nacin koji moZe uzrokovati
nepravilnu potporu tijelu.

e Ako jastuk uzrokuje nelagodu, bol ili napetost miSiéa, prestanite ga koristiti i obratite se lije¢niku ili fizioterapeutu.

e Osobe s ozbiljnim problemima s ledima, ozljedama vrata ili kroni¢nim bolovima trebaju se posavjetovati sa stru¢njakom prije koristenja
jastuka.

e  Izbjegavajte koristiti jastuk na podru¢jima koZe s otvorenim ranama, upalama ili iritacijama.

e  Pazite da jastuk bude pravilno postavljen kada ga koristite, podrzavaju¢i prirodnu krivulju vaseg vrata i potiljka.

o Jastuk nije igracka. Djeca ga mogu koristiti samo pod nadzorom odraslih kako bi se izbjegla zlouporaba.

o Jastuk se ne smije koristiti tijekom voZnje automobila ili rukovanja strojevima, kako ne bi ogranicavao pokrete glave.

o Jastuk najbolje funkcionira na ravnim i stabilnim povrSinama. KoriStenje na neravnim povrSinama moZe smanjiti njegovu ucinkovitost i
udobnost.

o Prije svake uporabe provjerite da jastuk nije oSte¢en (npr. poderotine, deformacije punjenja). U slu€aju oStecenja, prekinite s uporabom.

« Jastuk nije otporan na visoke temperature i moZe se ostetiti u kontaktu s vatrom ili radijatorom.

e Ne sabijajte ili savijajte jastuk na silu

e  Prejaki pritisak ili presavijanje moZe oStetiti punjenje ili materijal jastuka.

e  Ako primijetite alergijsku reakciju na materijal ili punjenje jastuka, odmah ga prestanite koristiti i obratite se lijecniku.

e U pocetku jastuk koristite krace vrijeme kako bi se vrat i vrat navikli na novu vrstu potpore.

e Jastuk je dizajniran da podupire samo vrat i potiljak i ne smije se koristiti za podupiranje drugih dijelova tijela.

SKLADISTENJE, CISCENJE

«  Jastuk treba Cuvati u prostoriji s niskom vlagom kako bi se izbjegao razvoj plijesni i bakterija.

. Izbjegavajte izravnu suncevu svjetlost

«  Ne ostavljajte jastuk dugo na suncu, jer UV zrake mogu ostetiti materijal ili punjenje jastuka.

. Ako jastuk ne koristite dulje vrijeme, stavite ga u navlaku kako biste ga zastitili od praSine i prljavstine.

.  Izbjegavajte pohranjivanje jastuka u blizini radijatora, peci ili drugih izvora visoke temperature koji mogu ostetiti pjenu ili materijal.

. Spremite jastuk u poloZaj koji sprjecava njegovo deformiranje. Ne stavljajte teSke predmete na jastuk.

« S vremena na vrijeme prozracite jastuk kako biste osvjeZili punjenje i uklonili vlagu.

«  Obrisite povrSinu jastuka vlaZznom krpom i blagim deterdZentom. Izbjegavajte namakanje vode kako ne biste ostetili nadjev.

- Zapranje koristite blage deterdZente.

«  Punilo jastuka (npr. memorijska pjena) nije namijenjeno za pranje. Dodir s vodom moZe trajno oStetiti strukturu materijala.

«  Nakon ¢iS¢enja provjerite jesu li navlake ili povrSine jastuka potpuno suhe prije ponovne uporabe. SuSite na prozracenom mjestu,
izbjegavajuci izravan kontakt s radijatorom ili suncem.

«  Nemojte koristiti izbjeljivac, otapala ili jake deterdZente koji mogu oStetiti materijal ili unistiti svojstva punjenja.

. Redovito provjeravajte u kakvom je stanju jastuk prljavstina, plijesan ili neugodni mirisi. Ako je potrebno, osvjeZite jastuk dezinficijensom
u spreju za tkanine (siguran za koriStene materijale).

® SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

W Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil FOCIIOAMH/TOCIIOKA, barofapym Bac 3a MOKYINKY Halllero npofykral
INepen ucrionb30BaHWeM MPOAYKTA, T0XKaAyHCTa, IPOUTUTE NIPHBejeHHble HIDKe NHCTPYKLIUM i/t TIPAaBU/IBHOTO UCTI0/Ib30BaHMS TIPOAYKTa.

HO)KH]'IyﬁCTa, COXpaHUTe JaHHOE PYKOBOACTBO AJi ,E[af[bHeﬁLHel"O HCI0JIb30BaAHUA U Cne,qyﬁTe €ro pekoMeHJallusM, TaK KaK HECO6J'IIO,HEHI/I€ MOXeT
TpeACTaB/IATh YyIrpo3y [/ XKU3HU UJIN 3[10POBLS.

OINMCAHWE

Opronesnueckasi MoOAyLIKa — MHHOBALMOHHOE pellleHHe, TPU3BaHHOe 00eCreunTh MakCHMajIbHYHO TOZIEPXKKY Iled, 1led W Iuied. braropaps
3PrOHOMUYHOM (hOpMe U MPaBU/IBHO NOJ0OPaHHOMY HarlO/IHEHHIO OH [TOMOTaeT COXPAHHUTh eCTeCTBEHHbIH U3rub MO3BOHOYHMKA, YTO CIIOCOOCTBYyeT
3/I0pOBOMY U KOM(OPTHOMY OTABIXY. jeanbHO MOAXOAUT Kak JijIsl CHa, TaK U /i/Is1 KOPOTKOTO OT/AbIXa /joMa, B oHce UK BO BpeMsl IyTelleCTBUsI.

IMPNIOXEHWE

e YMeHblleHHe HaNpsDKeHUs U 6o
e 370pOBBIi COH

o  Penakcauus v pereHeparust

o PeabunuraumoHHas nogepikka

o  Ilpodwunakrika npobiem c 0CaHKOH

KOHYMK

«  YCTpOIACTBO C/IelyeT MPOBEPUTH Ha KOMIUIEKTHOCTD [TOCTABKU ¥ HAJIMUKE BUAUMBIX [TOBPEXKIEHHUIL.
« B c1yuae HernosHoM MOCTaBKY WK MOBPEX/IEHHUs U3-32 HENPABU/ILHOM YIIAKOBKY WM TPAHCIIOPTUPOBKY 06pallaiiTecs Ha ropsuyto
JIVHUIO CEPBUCHOM CITy>KOBL.

TEXHUYECKHWE JAHHBIE

o Pa3smeps: 45 cM x 30 cm x 11 cm.

NHCTPYKIIVN I10 BE3OIMTACHOCTH

o Opromneanueckas NoAyLIKa NpeJHa3HavYeHa J/1s TI0AepyKKH LIeH U IlIed BO BpeMsi CHa WM OT/bIxa. He Hcronb3yiiTe ero Takum obpasom,
YTOOBI 3TO MOIVIO IPUBECTH K HEeNPaBU/IbHOM TOA/iepiKKe Tera.

o  Ecim nogyika BeI3biBaeT AUcKoMGOPT, 601k WM MBILIEYHOE HaMpsiKeHHe, IPeKpaTHuTe ee UCII0/b30BaHHe 1 00paTUTeCh K Bpady Win
¢usnoTepareBTy.

e  JTtofsMm C cepbe3HbIMU MPobieMaMul CO CITUHOM, TPaBMaMH ILIeH WK XPOHHYeCKMMHU GOJISIMU TIepe[| MCI0/Ib30BaHUEM TTOAYIIKH CJIEAyeT
TIPOKOHCY/IETUPOBATBCS CO CIIEL{aTHUCTOM.

o W36eraiiTe UCrosb30BaHMs MOAYILIKM Ha YYacTKax KOXKU C OTKPBITBIMU paHaMH, BOCHA/IEHUSIMU WX pasfipaykeHUsIMH.

o TIpu ucnosb3oBaHuM ybeauTeCh, UTO MOAYILIKA PACO/IoXKeHa ITPaBUIILHO, N0/|/iep>KKBast eCTeCTBEHHbIN M3ru0 11eU 1 3aThUIKa.

o  Tlogyka — 3T0 He UrpyIiKa. /IeTh MOTYT MCIIO/IB30BaTh €ro TOIBKO M0/, IPUCMOTPOM B3POC/IbIX, UTOOBI M30eXKaTh HelpaBU/ILHOTO
WCII0/Ib30BaHMUSI.

o  TloayliKy Henb3s UCIIONB30BATh NIPU BOXK/I€HUH aBTOMOOUIISL UK paboTe C MexaHW3MaMH, UTOObI He OrPaHUUMBATh JIBMDKEHHS TOJIOBBI.

o  Tlopymka siyurnie Bcero pabotaeT Ha MJIOCKUX U yCTOWUMBLIX TIOBEPXHOCTSX. VICIIOMB30BaHKE €r0 Ha HEPOBHBIX MTOBEPXHOCTSIX MOXKET
CHU3UTD ero 3Q(eKTHBHOCTb ¥ KOM(OPT.

e Ilepex kaXkK/[bIM HCITOIb30BaHNEM yOeAHTeCh, UTO ITOAYIIKA He TIOBpeXK/eHa (HanprMep, HaJphIBel, AedopManyis HartomHuTesist). B crydae
TIOBPEXX/IeHHs1 ITPeKpaTHTe UCII0/Ib30BaHMUE.

o  Tlogyika He ycTolWuMBa K BBICOKUM TeMITIEPaTypaM M MOXKET MOBPEJUTHCS MPH KOHTAKTEe C OTHEM W/IM PaZilaToOpOM.

e  He ocxumaliTe 1 He CK/1a/jpIBaiiTe MOAYIIKY CHOM.

o CyuILKOM CH/IbHOE JlaBjieHre WM CK/Ia/ibIBaHHe MOTYT TIOBPeIUTh HAIOJIHUTE b WM MaTepyasl MOAYLLIKH.

o  Ec/u BbI 3aMeTH/IM aniepruueckyro peakLj|io Ha MaTepHas UK HalloJIHUTe/Tb OAYLLIKH, HeMeZIJIEHHO TTPeKpaTHTe ee UCII0/Ib30BaHHe U
obpaTuTecs K Bpauy.

«  TlepBoHaua/sBHO MCIO/B3YHTE TIOAYLIKY G0/Iee KOPOTKOE BPeMsl, UTOOBI 1iiesl U 1i1esi IPUBBIK/IM K HOBOMY THITY TIOAJEPIKKH.

e  Ilopymka ripefHa3HayeHa TOJIBKO /I TIOJIeP>KKH IIed U 3aThUIKa U He JOJDKHA HCIT0Ib30BaThCs /IS TIOA/Iep>KKH IPYTHX YacTel Tera.

XPAHEHWE, OYNCTKA

. Tlogywky cresyer XpaHUTb B TIOMELIEHUM C HU3KOW BIa’KHOCTbIO, YTOOBI M30€)KaTh pocTa IleceHu U OakTepHi.

. V36eraiiTe NpsIMBbIX COJTHEYHBIX JTyueit

- He ocraBnsiiTe nozyIKy Ha COJIHLIe HA/IO/ITO, TAK KaK Y/AbTPa(HOIeTOBbIE JTyYld MOTYT MOBPEUTb Martepyasl WK HalloJIHUTe b TTOAYIIKH.

. Ecu BbI He nonb3yeTech MOAYIIKOH AJTUTETBEHOE BPeMsl, TOMECTHTE ee B UeX0Jl, YTOOBI 3aIUTHTh OT NBUIA U TPSI3HU.

«  He xpanuTe nofymky psoM C pajuaTopamy, TiedaMy Wd JPyTMMHU UCTOUHUKAaMH BBICOKOW TeMITepaTryphbl, KOTOphble MOTYT TIOBPeJUTh
TIeHOI/IaCT WM MaTepuar.

.  XpaHuTe MOAYLIKY B TAKOM IOJIO)KEHNH, UTOOBI OHA He /leopMupoBanach. He Kiafjyite Ha TIOAYIIKY TsDKeJIble ITPeIMeTh.

- Bpewms or BpemeHM NpoBeTpUBaiiTe NMOAYIIKY, YTOObI OCBEXXUTh HAMOIHUTE/b U YA/IUTh BIIATy.

. IIpoTpuTe MOBEPXHOCTH MOAYLIKY BIaKHOW TPATKOHM C MATKUM MOIOILMM cpeficTBoM. He 3amaunBaiiTe BoZy, YTOOBI He OBPEAUTD
HaYMHKY.

o  Jly1s1 CTUPKY MCIIONB3YHiTe MATKUe MOOILe CpeJCTBa.

- Hanonuuresns nofymiky (HanpuMep, reHa ¢ 3¢¢eKToM IaMsITH) He NpefiHa3HaueH /il CTUPKU. KOHTaKT ¢ BOJ0M MoKeT HaBcerza
TIOBPeIUTb CTPYKTYPYy MaTeprasa.

«  Tlocse ouncTky ybeAuTeCh, UTO MOBEPXHOCTD UeXJIa WK MOAYIIKH MOJHOCTBIO BBICOXJIA, TIPEXK/IE UM HCII0/Ib30BaTh UX MIOBTOPHO.
CymuTh B TPOBETPHBAEMOM MecTe, i36erast IpsIMOro KOHTaKTa C PaiiaToOpOM HITH COMHIIEM.

- He ucnons3yiite orGenrBaTesny, paCTBOPUTENN U CU/IbHBIE MOIOLLIME CPE/ICTBA, KOTOPbIe MOTYT MOBPEAWUTh MaTepyas WK pa3pyLInThb
CBOWCTBA HaIlOTHUTEJIS.

.  PerysnsipHo npoBepsiiiTe COCTOSIHUE TIOAYIIKK Ha Ha/lIMuKe IPsi3y, TIJIeCEHH WM HEITPUATHBIX 3araxoB. [Ipy HeoOX0AUMOCTH OCBEXHTE
TIOAYILKY Zie3UHGHLMPYIOILFM CIIpeeM ISl TKaHH (De30racHbIM /151 UCII0/Ib3yeMbIX MaTepyasioB).




& COBETHI 1 THO®OPMAIIVA IO YIIPABJIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOV YITAKOBKOW

G YI1akoBKa M3roToBjIeHa U3 9KOJIOTMUYeCKH YMCThIX MaTepHaioB, KOTOPble MOXXHO YTHU/IM3UPOBATh B MECTHOM LIEHTpe TiepepaboTKH.
Vcnosib30BaHHBIN yI1aKOBOUHBIN MaTepHas cjiefyeT CAaTh B MyHKT cOOpa OTXO0/[0B, Ha3HauUeHHbIH MeCTHBIMHU B/IaCTAMH.
Wudopmanuio o ToM, Kak YTHIN3UPOBaTh UCIIOIb30BaHHOE U3/e/ye, TIpefjoCTaB/isieT a;MUHICTPALUsi KOMMYHBI W/IM FOPOZa.

TTpoAyKT COOTBETCTBYET eBPOIeHCKUM M HallMOHAa/IbHBIM TpeboBaHKsIM 6e3011acHOCTH YCTPOHCTB U IPOJYKLIUH.

M-bI1 ocTaBrisieM 3a 000l IPaBO BHOCHUTH U3MEHEHHS B TEKCT, JU3aiiH U JaHHBIE O MPOAYyKTe 0e3 IpeABapUTe/IbHOrO yBeIOMIIEHHS].



